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ÖZET
Tosyevî olarak da bilinen on altıncı yüzyıl müelliflerinden Abdülmecîd bin Şeyh Nasûh 
bin İsrâ’îl (ö. 1588) mutasavvıf bir çevrede yetişmiştir. Dedesi ve babası vesilesiyle 
Kâdiriyye ve Zeyniyye tarikatlarını yakından tanıyan Tosyevî, Nakşibendiyye 
tarikatının önemli isimlerinden biri olan Molla Câmî (ö. 1492) tarafından kaleme 
alınan, nazarî tasavvuf ve vahdet-i vücûd ile alakalı Levâyih adlı eseri Türkçe’ye 
tercüme etmiştir. Dolayısıyla söz konusu tercüme, tek bir tarikatın değil de birçok 
tarikatın aynı anda faydalanabileceği bir muhtevaya sahiptir. Tosyevî tercümesine 
Tercemetü’l-Levâyih adını vermiştir. 
Levâyih hem Osmanlı döneminde hem de sonrasında farklı yazarlarca doğrudan 
tercüme, intibah gibi farklı şekillerde Türkçe’de yeniden üretilmiştir. Doğal olarak 
her bir mütercimin tercüme esnasında farkında olarak veya olmayarak riayet ettikleri 
bir tercüme stratejisi bulunmaktadır. Bir mütercimin tercüme stratejisini tespit etmek 
için çeviribilim kuramlarından faydalanmak gerekir fakat çeviribilim kuramları 
ve Osmanlı tercümelerinin bir arada ele alındığı çalışma sayısı maalesef yeterli 
miktarda değildir. Tosyevî’nin eserinin çeviriyazımlı metnini sunmayı amaçlayan 
bu makalede Tercemetü’l-Levâyih ve Levâyih tercüme açısından kısaca mukayese 
edilmiş ve Tosyevî’nin nasıl bir tercüme stratejisi benimsediği birkaç örnek vasıtasıyla 
gösterilmeye çalışılmıştır. Tosyevî’nin Farsça metne yönelik ekleme, eksiltme ve 
yeniden düzenleme gibi tasarruflarda bulunduğu iddia edilmiş ve bunlardan örnekler 
sunulmuştur.
Anahtar Kelimeler: Levâyîh, Tercemetü’l-Levâyih, Molla Câmî, Tosyevî, tercüme 
çalışmaları

ABSTRACT
Abd al-Majeed b. Shayhk Nasuhk b. Israel (d. 1588), also known as Tosyevi, grew up 
in a Sufi environment. Tosyevî, who was closely acquainted with various Sufi orders 
thanks to his grandfather and father, translated The Lavāyīḥ written by Jami (d. 1492). 
Tosyevî named his translation, The Tarcama al-Lavāyīḥ. The Lavāyīḥ was about 
theoretical mysticism and the unity of being and was reproduced in Turkish through 
different means such as direct translation and adaptation by different authors, both 
during the Ottoman period and afterward. Naturally, each translator had a different 
translation strategy that they observed during the translation, whether consciously or not. 
To determine the translation strategy of a translator, it was necessary to use translation 
theories, but unfortunately, the number of studies that combine translation studies and 
Ottoman translations was not sufficient. This article aimed to present the transcribed 
text of Tosyevî's work, The Tarcama al-Lavāyīḥ and The Lavāyīḥ were compared in 
terms of translation and the translation strategy that Tosyevi adopted is shown by several 
examples. It was claimed that Tosyevi made use of such practices as adding, subtracting, 
and rearranging the Persian text, and examples of them are presented. 
Keywords: The Lavāyīḥ, The Tarcama al-Lavāyīḥ, Jami, Tosyevi, translation studies 
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EXTENDED ABSTRACT

Although Ottoman literature had built its unique writing methods, local subjects, and 
genres over time, many works were translated by the Ottomans, especially during the very 
first age of the Empire. Translations related to fields like religion, medicine, and mysticism in 
the thirteenth and fourteenth centuries were remarkable. In the following centuries, although 
composing original works was promoted as a purpose, some important works continued to 
be translated until the last period of the history of Ottoman literature. (Yazar, 2011) In this 
context, works regarding Sufism which constituted one of the basic elements of classical 
Turkish/Ottoman literature was frequently translated. Among Sufi texts, those about theoretical 
Sufism, and unity of being had special importance in the Ottoman milieu, probably because 
they were suitable to many Sufi orders. One of the most influential literary, linguistic, and Sufi 
translators in Islamic culture was Jami (d. 1492). As work on the unity of being, The Lavāyīḥ 
by Jami was translated into and reproduced through different means by different authors in 
Turkish. (Turgut, 2013) 

In this article, the transcribed text of The Tarcama al-Lavāyīḥ by Tosyevi (d. 1588), a 
translation of The Lavāyīḥ will be provided, and the translation will be compared with the 
original text to find the translation strategy that Tosyevi used in The Tarcama al-Lavāyīḥ. 

The father of Abd al-Majeed b. Shaykh Nasuhk b. Israel (d. 1588), was Nasuhk Efendi 
(d. 1517), and he was among the greats of the Zayniyya order. (Hayta ve Bı̇rişik, 2007, p. 
347) In fact, we do not have enough sources regarding his life, but most probably he died 
in 1588 since he was alive in 1582-83 during which he finished The Tarcama al-Lavāyīḥ. 
(Tosyevî, 230a) He mentioned the name of the translation in the work itself, and the reason 
according to him was to make people who did not speak Persian facilitate from The Lavāyīḥ. 
(Tosyevî, p. 222a) 

While searching for literature on the methodology about translations that were done in 
the Ottoman period, I crossed two main approaches, both of them based on dissertations. The 
first one is a translation study-oriented by Cemal Demircioğlu. He argues that it is crucial to 
handle the translation in terms of the concepts used in their times, not modern ones. Bearing 
this in mind, he proposed a new approach called acting-oriented discourse analysis. According 
to him, this model is a micro-discourse analysis. (Demircioğlu, 2018, p. 261) He used this 
model in analyzing mathnawis and gave way to some new techniques to analyze especially 
what is called paratext in translation studies such as introduction, conclusion, dedication, etc. 

The second approach is philology-oriented, fulfilled by Sadık Yazar. His main project is 
to scan all manuscript libraries and find the translation works. In doing that he tried to get an 
inventory of Ottoman translations. According to him, although he searched almost all manuscript 
libraries, we can not argue that there is an exhaustive inventory of Ottoman translations. (Yazar, 
2019, p. 246) Yazar, argued that there were two main translation strategies translators used in 
their works: Conveying the words and conveying the meaning. In the first one, the translators 
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obeyed the rules of word order of the source language while in the second one, the word order, 
and meaning were reshaped in the target language to be understood. 

Sadık Yazar argued that strategies used in Ottoman translations such as subtract, extract, 
insertion, abridgment, etc., have to be considered in order to figure out a theory of translation 
regarding Ottoman translations. (Yazar, 2012) As Yazar’s approach is applicable to any type 
of text, I used it to compare The Lavāyīḥ, and The Tarcama al-Lavāyīḥ. 

Tosyevi seemed to use the second strategy in his translation. I give some examples of the 
strategies used in The Tarcama al-Lavāyīḥ that Yazar pointed out. The first of them may be 
subtracted. Jami’s texts contain 89 quatrains whereas Tosyevi kept just 55 of them, which means 
he omitted 34 quatrains. The second strategy may be insertions: Tosyevi inserted 8 quatrains, 
and 7 hemistiches that were not used by Jami himself. Also, he included one hemistich, a 
quatrain by his father, and a stanza by Kamalpaşazade. He also used 4 quatrains in different 
places compared with the Persian original which could be re-ordering of the text.

To conclude, it was apparent that The Tarcama al-Lavāyīḥ, changed The Lavāyīḥ in different 
forms. There were subtractions, extractions, insertions, abridgments, etc. At the same time, 
Tosyevi changed the emphasis done on the unity of being, and Ibn Arabi by not mentioning 
neither Ibn Arabi nor his text al-Fusus that had a crucial role in The Lavāyīḥ by Jami.
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GİRİŞ

Osmanlı edebiyatı her ne kadar kendine özgü yazma usullerini, mahallî konularını, türlerini 
zamanla inşa etmiş ve tedavüle sokmuş olsa da özellikle kuruluş dönemlerinde birçok eser 
tercüme etmiştir. On üç ve on dördüncü yüzyıllarda din, tıp ve tasavvuf alanlarındaki tercümeler 
dikkat çekicidir. Sonraki yüzyıllarda her ne kadar orijinal eser telifi bir amaç olarak öne 
çıkmışsa da kimi önemli eserlerin tercüme edilme faaliyeti bu edebiyatın son zamanlarına 
kadar sürmüştür. (Yazar, 2011) Bu bağlamda klasik Türk edebiyatının temel unsurlarından 
biri olan tasavvufa dair eserler de tercüme edilmiştir. Nitekim Abdurrahman Câmî’nin Levâyih 
adlı eseri de çok çevrilen eserler arasındadır. (Turgut, 2013)

Bu makalede söz konusu eserin yine bir mutasavvıf olan Abdülmecîd Tosyevî (ö. 1588) 
tarafından yapılan tercümesi ele alınacak, eserin çeviriyazılı metni sunulacak ve tercüme 
Molla Câmî’nin metniyle mukayese edilerek Abdülmecîd Tosyevî’nin tercüme stratejisine 
kısaca değinilecektir. Makalemizde Abdülmecîd Tosyevî’nin Osmanlı tercüme usullerine de 
uygun olarak eseri oldukça serbest bir şekilde tercüme ettiği, önemli gördüğü ekleme, eksiltme, 
yeniden düzenleme gibi tasarruflarda bulunduğu gösterilmeye çalışılacaktır. 

Molla Câmî1 ve Levâyih Adlı Eseri

On beşinci yüzyıl Fars edebiyatının en önemli şairlerinden biri olan Molla Câmî’nin 
tam künyesi Nûrüddîn Abdurrahmân b. Nizâmüddîn Ahmed b. Muhammed el-Câmî olup 
817/1414’te Câm şehrinde doğmuştur. İlk tahsilini babasından almış olup henüz çocukken 
Herat’a göç etmiştir. Daha sonra Seyyid Şerîf Cürcânî (ö. 1413) ve Sadeddîn Taftazânî’nin 
talebelerinden dersler almıştır. Şâh-ı Nakşbend (ö. 1389) silsilesinden Sadeddîn Kâşgarî’ye 
(ö. 1456) intisap etmiş olan Abdurrahman Câmî’nin dört oğlu dünyaya gelmiştir. Câmî, 1492 
yılında vefat etmiştir. Abdurrahman Câmî’nin biyografi, şiir, tefsir, tasavvuf, musiki, lügat 
gibi farklı konularda kaleme aldığı birçok eseri bulunmaktadır. (Molla Câmî, 2104, s. 14-24; 
Okumuş, 1993, s. 94-99) 

Abdurrahman Câmî farklı coğrafyalarda ün kazanmıştır. Çoğunlukla Hüseyin Baykara 
tarafından himaye edilmiş olmakla beraber Fâtih Sultan Mehmed ve II. Bayezid ile birlikte 
Karakoyunlu Cihan Şah, Akkoyunlu Uzun Hasan ve Yâkub Bey gibi dönemin hükümdarları 
tarafından takdir görmüş ve onların saraylarına davet edilmiştir. (Okumuş, 1993). Câmî, 
Hüseyin Baykara ve Ali Şîr Nevaî başta olmak üzere hem kendi döneminde hem de kendinden 
sonraki birçok şairi etkilemiştir. Öyle ki Ali Şîr Nevaî, birçok eserini onun eserlerine nazire 
olarak kaleme almıştır. (Kut, 1989)

Vücûd, özellikle de vahdet-i vücûd gibi tasavvufun nazarî boyutunu daha çok ilgilendiren 
konulara dair bir eser olan Levâyih’in müellifi Abdurrahman Câmî, eserin mütercimi Abdülmecîd 
Tosyevî tarafından şu şekilde tanımlanmaktadır: 

1 Bu makalenin amacı Molla Câmî’nin terceme-i hâlini ayrıntılı olarak sunmak değildir. Şairin hayatı hakkında 
daha ayrıntılı bilgi için ayrıca şu kaynaklara müracaat edilebilir: (Ökten, 2007; Çelebi, 2002; Hikmet, 1991)
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Mevlânâ ʿAbdurrahmân Câmî kuddise sırruhu’s-sâmî ki mevâlî-i ʿAcem’ün 
müte’ahhirûnınun mütebahhirûnından idi, envâʿ-ı fezâ’il ile maʿrûf ve esnâf-ı 
maʿârifle mevsûf idi. Husûsâ ki ʿilm-i tasavvufda fâ’iḳ u ferîd ve sırr-ı tevhîdde 
merd u vahîd idi. Nazm u eşʿârda yed-i beyzâsı hurşîd-âsâ zümre-yi ʿulemâ vü 
fuzalâya nûr u ziyâ virür idi. Mervîdür ki musannefât u mü’ellefâtı beyânında bir 
risâle tesvîd eylemişdür. Cümlesi yetmiş üç kitâb olmış. (Tosyevî, s. 226b) 

Abdülmecîd Tosyevî’ye göre Câmî, İran’ın mütebahhir ulemasının son temsilcilerinden olup 
çeşitli faziletleriyle bilinirdi. Özellikle tasavvuf ilminde üstün ve eşsiz, tevhid konusunda tekti. 
O, nazım ve şiir konularında yed-i beyza2 sahibi olup bir güneş gibi, âlimlere ve faziletlilere 
ışık saçardı. Abdülmecîd Tosyevî’ye göre Molla Câmî eserlerini saydığı bir risale kaleme 
almıştır, buna göre onun yetmiş üç kitabı vardır fakat söz konusu risale hakkında bir bilgi 
mevcut değildir. Nakşibendiyye tarikatına mensup olan şairin birçok önemli eseri mevcut olup 
şairin hayatı ve eserleri detaylı bir şekilde çalışılmıştır. (Turgut, 2013) Şairin Türk edebiyatına 
tesirlerini ayrıntılı bir şekilde incelemiş olan Kadir Turgut, bu babda Câmî’nin hangi eserinin 
ne zaman, kimler tarafından tercüme edildiğini de göstermiştir. 

Molla Câmî’nin ilk eserlerinden biri olan Levâyih 870/1465 yılında tamamlanmıştır. 
(Turgut, 2013, s. 43) Vahdet-i vücûd konusunu rubailer ve lâyihalar yoluyla ele alan bu 
hacmi küçük eser, özellikle tasavvuf çevrelerinde çok etkili olmuş, Nakşibendiyye dışındaki 
tarikatlara mensup çevrelerde de okunmuş ve çevrilmiştir. Bu makalenin konusunu teşkil eden 
ve aşağıda ayrıntılı bir şekilde incenelenecek olan eser de Abdülmecîd Tosyevî tarafından 
yapılmış bir Levâyih tercümesidir. Söz konusu eserin Abdülmecîd Tosyevî tercümesinden 
başka tercümeleri de mevcuttur. Bunlardan biri olan Sivasî’nin tercümesinde sadece mensur 
kısımlar çevrilmiş, manzum parçalar çevrilmemiştir. (Şemseddin Sivasî, 2017) “Müfid İsmail 
bin Ali el-İstanbulî (ö. 1217/1802), Abdurrahman Câmî’nin Levâyih adlı tasavvufi eserini 
Türkçeye Risâle-i Lâyihât-i Câmî adıyla çevirmiştir. Bu çeviride İsmail Müfid Efendi düzyazılı 
kısımları düzyazıyla ve manzum kısımları nazmen çevirmeye çalışmıştır.” (Turgut, 2013, s. 
121). Cumhuriyet döneminin önemli şairlerinden Asaf Hâlet Çelebi de Molla Câmî ile ilgili 
monografik kitabında, Levâyih’den bazı parçaları tercüme etmiştir. Benzer şekilde Hasan 
Lutfi Şuşud, İslâm Tasavvufunda Hâcegân Hânedânı isimli eserinde Levâyih’den seçilmiş 
bazı parçaların tercümesine yer vermiştir. (Turgut, 2013, s. 130, 137) 

Abdülmecîd Tosyevî ve Tercemetü’l-Levâyih 

Bu makalede incelenecek olan Tercemetü’l-Levâyih adlı eserin mütercimi Abdülmecîd bin 
Şeyh Nasûh bin İsrâ’îl olup Tosyalı önemli müellif, mutasavvıf ve şairlerden biridir. Mutasavvıf 
bir ailede yetiştiği anlaşılan Abdülmecîd Tosyevî, “… çeşitli tarikat büyüklerinin ve babası 
Şeyh Nasûh’un menkıbelerine yer verdiği Menâkıbu’l-evliyâ adlı eserinde, dedesini velayet 

2 “Beyaz el” anlamına gelip Hz. Mûsâ’nın kendisinden mucize isteyen kavmi ve Firavun karşısındayken elini 
göğsüne soktuktan sonra ışık saçan, parlak elini çıkarması biçiminde tecelli eden mucizeye telmihte bulunan 
bir ibaredir. 
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ve kerametleriyle meşhur Kadirî tarikatından icâzetli İsrâîl Dede olarak tanıtır.” (Hayta ve 
Bı̇rişik, 2007, s. 347) Atâyî, Hadâi’kü’l-Hakâyık fî Tekmîleti’ş-Şakâyık adlı eserinde Şeyh 
Nasûh Efendi’yi bir yerde Zeyniyye şeyhlerinden olarak tanıtırken başka yerde Halvetiyye 
şeyhlerinden diye tanıtmaktadır. (Atâyî, 2017, s. 411, 676) Mecdî ise onu “âmil, sâlih, kâmil 
hâfız-ı Kur’ân” gibi sıfatlarla tanımladıktan sonra hattının güzelliğinden söz ederek onun 
Zeyniyye tarikatına bağlı olup bu tarikatta irşad mertebesine kadar yükseldiğini belirtmektedir. 
Mecdî’ye göre Şeyh Nasûh 924/1518-19’da vefat etmiştir. (Mecdî, 1989, s. 424-425) Dolayısıyla 
Abdülmecîd Tosyevî’nin babası Nasûh Efendi (ö. 923/1517)3 mutasavvıf kimliğiyle öne çıkmış 
olup Zeyniyye tarikatının büyüklerindendir. (Hayta ve Bı̇rişik, 2007, s. 347) Onun hem Kadirî 
hem de Zeyniyye tarikatından icazetli olduğu ifade edilebilir. Şeyh Nasûh Efendi, Risâletü’l-
Edviyye fî Tarîkati’s-Sûfiyye adlı eserle mürid ve mürşid ilişkisini ele alırken Risâletü’l-Edebiyye 
adlı eseriyle de tarikat adabını ele almıştır. (Erbaş, 2006, s. 164) Nitekim Abdülmecîd Tosyevî 
tercümesinde iki ayrı yerde aynı zamanda şiir yazdığı anlaşılan babasından söz etmekte, ondan 
alıntılar yapmaktadır. 226b sayfasının kenarında yer alan aşağıdaki notta mütercim merhum 
babasından söz etmektedir:

Merhûm pederümüz bâb-ı tevhîd-i Rabb-i vahîdde böyle buyurmışdur ki 
Vahdetde hafî kesret 
Kesretde zihî vahdet 
Iskât idicek nisbet 
Şeksiz bulur Allâhı (Tosyevî, s. 226b)

Mütercim başka bir kenar notunda, bu sefer babasını ismiyle birlikte zikredip ondan bir 
beyit alıntılamaktadır: 

Ve pederümüz Şeyh Nasûh kuddise sırruhu’l-ʿazîz bu makâma münâsib bir beyt-i 
pend-âmîz inşâ itmişlerdür:
Zühd ü takvâ ʿilm ü ʿirfân kendüye kayd itmeyüp
Tevbe istiğfâr iden nush-ı hoş-âsâr eyledi (Tosyevî, s. 230a) 

Aileden Kadiriyye ve Zeyniyye tarikatlarının öğretilerine aşina olduğu anlaşılan Abdülmecîd 
bin Şeyh Nasûh bin İsrâ’îl, Nakşibendiyye’ye mensup Câmî’nin bir eserini tercüme edecek 
kadar Nakşibendiyye’yi de biliyor olmalıdır. 

Müellifin doğum tarihi hakkında elimizde yeterince malumat bulunmamaktadır. Bununla 
birlikte en geç babasının vefat tarihi olan 1517’de doğmuş olması gerekmektedir. Onun vefatıyla 
ilgili de farklı kaynaklar 960/1552 (Bağdatlı, 1951, s. 620), 973/1565 (Bursalı Mehmet Tahir, 
t.y., s. 45) ve 996/1588 (Bahadır, 2018) gibi değişik tarihler ileri sürmüşlerse de 1588 tarihinin 
bunlar arasında en makul tarih olarak öne çıktığı söylenebilir. Elimizdeki eserin telif kaydından 
tercümenin 989/1581-82 yılında tamamlandığı anlaşılmaktadır. Nitekim bu durum eserde bir 
tarih beytiyle şu şekilde belirtilmiştir: 

3 Hediyyetü'l-Ârifîn’de Şeyh Nasûh’un Zeyniyye halifelerinden olup 924/1518-19’da vefat ettiği kayıtlıdır. 
(Bağdatlı, 1990, s. 494)
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“Der-beyân-ı târîh-i în kitâb: zı, fe, tı
Ger bunun târîhini bilmek dilersen iy püser
Fâ-i zuhr u fâ-i fahr u ʿayn-ı lutfa kıl nazar” (Tosyevî, s. 230b)

Bu açıklamayla tercümenin ne zaman sona erdiği ifade edilmiştir. İkinci mısrada eğer 
bu kitabın tarihini bilmek dilersek “fâ-i zuhr” yani “zuhr” kelimesinin ilk harfi, “fâ-i fahr” 
yani “fahr” kelimesinin ilk harfi ve “ʿayn-ı lutf” yani “lutf” kelimesinin ikinci harfine dikkat 
etmemiz, bu harflerin ebced değerlerini hesaplamamız gerektiği bildirilmektedir. Söz konusu 
harfler sırasıyla “zı, fe, tı” harfleridir. Bu harflerin sayı değerleri de ebced hesabına göre 
sırasıyla 900, 80 ve 9’dur. Böylece tercümenin bitiş tarihi hicrî 989, miladî 1581-82’ye denk 
gelmektedir. Bu durumda söz konusu tarihte mütercimin ber-hayat olduğu anlaşılmaktadır, 
öyleyse onun vefat tarihi 1581-82’den sonraya tekabül etmelidir. Yukarıda önerilen tarihler 
arasında 1581-82’den sonraya tekabül eden tek bir tarih bulunmaktadır: 1588. Dolayısıyla 1588 
tarihini elimizdeki tercüme de teyit ettiğinden Abdülmecîd bin Şeyh Nasûh bin İsrâ’îl’in vefat 
tarihini 1588 olarak ileri sürmek daha maküldür. Sonuç olarak 1517 veya öncesinde doğmuş 
olan Abdülmecîd Tosyevî’nin vefat ettiğinde en az 71 yaşında olduğunu söylemek mümkündür. 
Buna göre Tercemetü’l-Levâyih tamamlandığında Abdülmecîd Tosyevî 65 yaşından küçük 
değildi. Bursalı Mehmed Tahir’e göre mütercim Tosya’da vefat etmiştir. (Bursalı, t.y., s. 45)

Molla Câmî’nin Levâyih4 isimli meşhur eserinin tercümesi olan eserin ismi bizzat 
Abdülmecîd Tosyevî tarafından Tercemetü’l-Levâyih olarak kayıt altına alınmıştır. Abdülmecîd 
Tosyevî eserin ismini ve Tercemetü’l-Levâyih’in tercüme edilme nedenini şu şekilde 
açıklamaktadır.

Vaktâ ki mezkûr Mevlânâ Câmî’nün Levâyih-nâm ʿilm-i tasavvufdan bir risâlesi 
vardı ve bu hakîr ü fakîr ü nâ-tüvân ve ʿalîl ü zelîl ki ʿAbdülmecîd bin Şeyh Nasûh 
bin İsrâ’îl’dür, ol risâleye nazar itdükde hâtır-ı fâtıra bu hâtıra halecân u heyecân 
eyledi ki anı zebân-ı Fârisî’den lisân-ı Türkî’ye terceme ide tâ ki nefʿi zebân-ı 
Fârisî’ye mâlik olmayanlara şâmil ü kâmil olup mercûdur ki bu gedâyı zikr-i hayr 
ile yâd idüp rûh-ı revânını ferhân u şâd ideler. Ve dahı hâtır-ı fâtıra böyle lâyih oldı 
ki bu kitâbun adını Tercemetü’l-Levâyih virem. Mercûdur ki merhûm Mevlânâ 
Câmî’nün sırrından meşâm-ı câna revâyıh-ı tayyibe ve sayyibe olup râh-ı sevâba 
gidevüz. (Tosyevî, s. 222b) 

Kendini “hakîr, fakîr, nâ-tüvân, ʿ alîl, zelîl” gibi sıfatlarla tavsif eden ve ismini ʿ Abdülmecîd 
bin Şeyh Nasûh bin İsrâ’îl şeklinde açıkça yazan mütercim Mevlânâ Câmî’nin Levâyih adlı 
eserini gördüğünde gönlüne onu Fars dilinden Türkçeye çevirme heyecanı düşer. Abdülmecîd 
Tosyevî bu önemli eserden Farsça bilmeyenlerin de faydalanmasını arzu etmektedir. Mütercimin 
bundan şahsi beklentisi tercümeyi okuyacakların onu hayırla yad etmeleri ve ruhunu şad 
etmeleridir. 

4 Eser Arap harfleriyle de basılmıştır. Eserin şu basımı tercümeyle mukayesede kullanılmıştır: (Molla Câmî, 1309)
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Kitabın ismini Tercemetü’l-Levâyih koyması da mütercimin gönlüne düşmüştür. Abdülmecîd 
Tosyevî, bu sayede Mevlânâ Câmî’nin sırrından onun burnuna güzel kokular gelmesini ve 
sevaba girmeyi ummaktadır. 

Sonuç olarak eserin mütercimi ve ismi konusunda herhangi bir tereddüdün olmadığı kesin 
bir dille söylenebilir. Mevlânâ Câmî’nin Levâyih adlı eseri Tosyevî olarak bilinen ʿ Abdülmecîd 
bin Şeyh Nasûh bin İsrâ’îl tarafından Tercemetü’l-Levâyih adıyla 1582-83 yılında tercüme 
edilmiştir.

Daha çok Tosyevî olarak bilinen mütercim elli civarında eser kaleme almış, velûd 
bir müelliftir. (Kaçar ve ark., 2016). Abdülmecîd Tosyevî’nin eserleri farklı çalışmalarda 
listelenmiştir. Bunların kimileri de kitap veya makale olarak yayımlanmıştır. Abdülmecîd 
Tosyevî’nin eserleri, tespit edilebildiği kadarıyla haklarında yapılmış çalışmalarla birlikte 
aşağıda sıralanmıştır: 

1. Arafâtü’l-Ârifîn (Yerkazan, 2018; Kol, 2019), 2. Cevâhirü’l-Kur’ân ve Zevâhirü’l-
Furkân (Hayta&Birışık, 2007), 3. Erbaûne Hadîsen, 4. Risâletü’l-Fevzü’l-Azîm 
(Pak, 2018), 5. el-Havf ve’l-Hüzn (Polat, 2014), 6. el-Hüdâ ve’l-Felâh (Hayta, 
2008; Uluğ, 2009), 7. Esrâru’n-Necât ve’n-Necâh, 8. Ferîdetü’l-Furkân fî Tecvîdi’l-
Kur’ân, 9. Fezâ’ilü’l-İlm ve’l-Âlim (Pattabanoğlu, 2016a), 10. İrşâdü’t-Tâlibîn fî 
Talîmi’l-Müteʿallimîn, 11. Kenzü’l-Fevâid, 12. Kıssa-i Çoban ve Münâcât (Bahadır, 
2018), 13. Kıyâfet-nâme (Demirkazık, 2015a), 14. Lâyiha-i Rûhâniyye ve Lâmia-i 
Nûrâniyye, 15. Levâihu’l-Kulûb ve Revâyihü’l-Mahbûb, 16. Makâmâtü’l-Mücevvidîn 
ve Derecâtü’l-Muallimîn, 17. Matlab-ı Aʿlâ (Sakar, 2016), 18. Mecmâu’l-Fezâil ve 
Menbau’l-Hasâil, 19. Me’debü’l-Fuzalâi’l-Ârifîn fî Menâkibi’l-Hulefâi’r-Râşidîn, 20. 
Menâkıbu’l-Ârifîn ve Keremâtü’l-Kâmilîn (Kuşdemir, 2017), 21. Menâkıbu’l-Evliyâ, 
22. Menâkıbu’l-Kurrâi’s-Sebʿa ve’ş-Şâtıbî, 23. Mirâciyye (Demirkazık, 2015b), 
24. Muhtasaru’l-Muhtasar, 25. Mutâibetü’l-Kulûb bi-Muhâtabeti’l-Mahbûb, 26. 
Münâcâtü Levâhibi’n-Necât (Pattabanoğlu, 2016b), 27. Nahvü’l-Ârifîn, 28. Nasîhat-
nâme, 29. Nebzetü’n mine’l-Hakâik ve Zübdetün mine’d-Dekâik, 30. Ravzatü’l-
Ezhâr ve Cennetü’l-Esmâr, 31. Risâle alâ Kavli Sâhibi’t-Tenkîh Fasl fî’t-Tâʿn, 32. 
Risâle fî Beyâni Hurûfi Mukattaat, 33. Risâle fî Esâmi Sûveri’l-Kur’ân, 34. Risâle 
fî Tefsîri’l-Âyâti’l-Müteallika bi’t-Temsîl, 35. Risâle fî Vukûfi’l-Kur’ân, 36. Risâle 
mine’l-Ehâdisi’l-Kudsiyye (Küçük, 2013), 37. Risâletü’l-Mevâiz ve’d-Duâ, 38. 
Risâletü’l-Muhtasar bi’l-Lemehât fî’t-Tercemeti’l-Lemeât, 39. Riyâzü’n-Nâsihîn, 
40. Riyâzü’s-Sâlimîn, 41. Safâü’s-Sâlihîn, 42. Sürûrü’n-Nâzirîn (Aktürk, 2013), 
43. Şerh-i Çihil Nâm, 44. Şerh-i Pend-nâme li’l-Attâr (Toruk, 2010), 45. Taʿrifâtun 
Maʿrifetuha, 46. Tefsîru Sûreti’l-İnsân (Erbaş, 2008), 47. Tefsîru Sûreti’l-Mülk 
(Yerkazan 2018a), 48.Tefsîru Sûreti’l-Fâtiha, 49. Tekmîletü’l-Beyân, 50. Terceme-i 
Risâle-i Muhtasara, 51. Tercemetü’l-Levâyih, 52. Tevakkuhu’l-Fukahâ ve Telezzüzü’l-
Üdebâ, 53. Tezkiretü Uli’l-Elbâb, 54. Tezkîrü’n-Nâsîn fî Tefsîri Yâsîn (Yerkazan, 
2018b), 55. Ucâletü Muhtasaratün mine’t-Tasavvuf.
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Açıl B

Nüsha ve Müstensih

Tek nüshasına ulaşabildiğimiz Tercemetü’l-Levâyih, bugün Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 
37 Hk 3670/10 numarada kayıtlı bir yazmanın 221b-230b sayfaları arasında yer almaktadır. 
(Yazar, 2011, s. 856); (Turgut, 2013, s. 110–111). Tercüme 221b’de besmeleyle başlayıp 230b’de 
hatimeyle son bulmaktadır. Eser nesih hattıyla kaleme alınmış olup başlıklar için kırmızı 
mürekkep kullanılmıştır. Her sayfada ortalama yirmi sekiz satır bulunmaktadır. Tercüme gözden 
geçirilmiş ve müstensihin unuttuğu kimi yerler sonradan işaretlenerek derkenara eklenmiştir. 
Örneğin 223b sayfasında unutulmuş bir mısra ve ibare derkenara eklenmiş ve metin içinde 
nereye ait olduğu belirtilmiştir. (bkz. Resim 1)

 
 Resim 1 Resim 2

Tercümenin gözden geçirildiğinin bir diğer işareti de kimi kelimelerdeki yanlış yazımlara 
müdahele edilmesi ve bunların kırmızı mürekkeple gösterilmiş olmasıdır. Örneğin “mertebe” 
olması gereken kelime yanlışlıkla “merâtibe” şeklinde yazılmıştır. (bkz. Resim 2) Müstensih 
bunu fark edip aradaki “elif” harfini silerek tashih etmiştir. 

Benzer şekilde müstensih 224b yaprağında bulunan bir rubainin ilk mısraında bulunan 
bir kelimeyi önce “nümāyiyem” şeklinde kaydetmişken sonradan kontrol esnasında veya 
muhtemelen başka bir nüshayı görmesi neticesinde adeta nüsha farkını belirtircesine mısradaki 
kelimenin üzerine düzeltme yapmış ve kelimeyi “nümāyedem” şekliyle kaydetmiştir. Aşağıdaki 
mısrada görüldüğü gibi kelime iki türlü de okunabilir ve anlamlıdır.

Ruh gerçi hemî nümâyedem sâl-be-sâl (Tosyevî, 224b)

Resim 3

Yukarıdaki ve benzeri müstensih tasarruflarından hareketle müstensihin tercümeyi tashih 
amacıyla gözden geçirmiş olduğu ve muhtemelen tercümenin aslıyla mukabele edildiği 
sonucuna varmak mümkündür.
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Bununla birlikte kimi müstensih hatalarına da tesadüf edilmektedir. Örneğin 222a’da 
Câmî’ye ait bir rubai ikiye bölünüp ilkine beyit, ikincisine nazm başlığı eklenerek kaydedilmiştir 
fakat tercümede tek bir rubai gibi kaydedilmiştir. Dolayısıyla mütercim, Câmî’nin şiirini hem 
tek bir rubai addetmiş hem de bu şekilde tercüme etmiştir. Öyleyse bu, müstensih hatasıdır 
denebilir. 

Tercümede layiha, rubai, beyt, mısra, nazm, kıta, mesnevi gibi başlıklar kırmızı mürekkeple 
yazılmıştır. Ayrıca hangi şiirin Câmî’ye ait olduğunu, hangisinin tercüme olduğunu belirtmek 
üzere Câmî ve terceme ibareleri de kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Yanı sıra kimi zaman ayet ve 
hadisler başta olmak üzere Arapça kelime, ibare ve cümleler de kırmızı mürekkeple yazılmıştır.

Tercümenin son sayfasında ferağ kaydı bulunmakta olup hem telif hem de istinsah kaydını 
barındırmaktadır. Nüshanın müstensihine dair bilgi açık bir şekilde şöyle sunulmuştur:

“Vakaʿa’l-ferâğu min tahrîrihi fî yevmi’l-ahadi vakte’l-işrâki fî yevmi’s-sâbiʿi 
ve’l-ʿişrîne fî şehri’l-muharremi’l-harâmi sene (1048) semâniye ve erbaʿîn ve elf 
ʿan yedi ʿİsmâʿîl bin İbrâhîm fî makâmi kutb-ı cihân hazret-i Şeyh Şaʿbân Efendi 
kuddise sırruhu’l-ʿazîz.” (Tosyevî, s. 230b)

Buradan anlaşıldığına göre ʿ İsmâʿîl bin İbrâhîm adlı bir müstensih nüshanın istinsahını 27 
Muharrem 1048/10 Haziran 1638 Pazar günü, işrak vaktinde Şeyh Şaʿbân Efendi’nin makamında 
tamamlamıştır. Halvetiliğin kollarından Cemâliyye’nin bir şubesi olan Şâbâniyye’nin kurucusu 
Şâbân-ı Veli (ö. 976/1569)’nin dergâhı Kastamonu’dadır. (Tatçı, 2010) Dolayısıyla istinsahın 
Kastamonu’da tamamlanmış olduğu âşikârdır. ʿ İsmâʿîl bin İbrâhîm istinsahı Kastamonu Şâbân-ı 
Veli dergahında tamamladığına göre onun da tasavvuf ehli olduğunu, belki de Şâbâniyye’ye 
müntesip olduğunu varsaymak ihtimal dâhilindedir. Bu durumda, tercümenin tasavvuf 
öğretilerini müritlere öğretmek üzere yapıldığı ve istinsahta da benzer amaçların güdüldüğü 
ihtiyat kaydıyla beraber öne sürülebilir.

Eserin Muhtevası

Levâyih nazarî tasavvufun önemli konularından olan vahdet-i vücudu ele almaktadır. Eserde 
çoğunlukla birer rubai sonrasında da layiha adı altında onun açıklaması şeklinde tasavvufî 
kavramların hakikatleri açıklanmaktadır.

Eserin bu yapısından mütevellit tercümenin yapısı da benzerlik arz etmektedir. Tercemetü’l-
Levāyih besmele ve münacaat, hamdele ve salvele ile başlamakta, münacaatla devam etmektedir. 
Konuya girişte Câmî, eseri, mütercim ve tercümeden söz edilmektedir. Burada Câmî’nin girişi 
ve mütercimin girişi iç içe girmiş durumdadır, tercümede Câmî’ye ve Abdülmecîd Tosyevî’ye ait 
olmak üzere iki adet münacaat bulunmaktadır. Eser hâtime ve ferağ kaydıyla son bulmaktadır. 

Hem tasavvufun geneli hem de tasavvufun vahdet-i vücudu öne çıkaran yorumu için önem 
arz eden tefrika, cemiyyet, fenâ-yı fenâ, hakikat, kaza, kader, mutlak, mukayyed, istilzam, ihtiyaç 
gibi kavramlar kırmızı mürekkeple yazılmış olup metinde ayrıntılı bir şekilde açıklanmıştır. 
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Açıl B

Örneğin eser, tasavvufta ve İslam felsefesinde çokça tartışılan ve kavranması güç meselelerden 
biri olan vâcibü’l-vücûd kavramını açıklarken istilzam ve ihtiyaç kavramlarından faydalanmıştır. 

Pes istilzâm tarafeynden peydâ olur. Ve ihtiyâc taraf-ı vâhidden hüveydâ olur. Nitekim 
miyân-ı hareket-i yed ü miftâhda iktizâ böyledür. Miftâh meftûh olmada hareket-i 
yedi müstelzimdür. Ve yed dahı hareket-i miftâhı müstelzimdür. Ammâ yedün 
miftâha ihtiyâcı vardur ve miftâhun yede ihtiyâcı yokdur. Pes istilzâm cânibeynden 
ve ihtiyâc cânib-i vâhidden oldı. Nitekim vâcibü’l-vücûdun nûrı zuhûr itmede vücûd-ı 
mümkinâtı müstelzimdür ve vücûd-ı mümkinât dahı mevcûd olmada vâcibü’l-vücûdı 
müstelzimdür. Vâcibü’l-vücûdun mümkinâta ihtiyâcı yokdur. Ammâ mümkinât 
vâcibü’l-vücûda muhtâcdur. (Tosyevî, s. 229b)

Yukarıdaki pasaj şöyle çevrilebilir: İstilzam iki taraftan, ihtiyaç ise tek taraftan oluşur. 
Nitekim elin hareketi ve anahtar arasındaki durum böyledir. Anahtar, açılma konusunda elin 
hareketini gerektirir. El de anahtarın hareketini gerektirir. Elin anahtara ihtiyacı vardır fakat 
anahtarın ele ihtiyacı yoktur. Öyleyse istilzam iki taraftan, ihtiyaç tek taraftan oluşur. Nitekim 
vâcibü’l-vücûd, nurunun ortaya çıkması konusunda mümkün varlıkları gerektirir ve mümkün 
varlıklar da var olmada vâcibü’l-vücûdu gerektirir. Vâcibü’l-vücûdun mümkün varlıklara 
ihtiyacı yoktur fakat mümkün varlıklar vâcibü’l-vücûda muhtaçtır. 

Buradan da anlaşıldığı gibi eser, kimi zaman anlaşılması zor tasavvufi konuları olabildiğince 
anlaşılır bir dille ve üslupla anlatmaktadır. Eserin çokça çevrilmesi ve okunmasının arkasında, 
onun bu yönü yatıyor olmalıdır. 

Tercemetü’l-Levâyih’teki nazarî tasavvuf yönünün Levâyih’e nispetle biraz hafifletilmiş 
olduğu görülmektedir. Nitekim tercümede İbn Arabî’nin ismi bile geçmezken Farsça metinde 
ondan ve Fusûs’tan bahisler vardır. Bunun nedeni vahdet-i vücûd teorisinin İbn Arabî’ye 
dayandırılmasıdır. Abdülmecîd Tosyevî, nedenini belirtmemekle beraber, amelî tasavvufu 
daha fazla öne çıkaran bir eser ortaya çıkarmak istemiş gibidir. 

Tercümenin sonunda yer alan hatime kısmında eserin muhtevası ve amacı şöylece 
özetlenmiştir: 

Bilgil ki maksûd bu ʿibârâtdan ve matlûb bu işârâtdan bu remze tenbîhdür ki Haḳ 
sübhânehü ve teʿâlânun ihâta-i zâtîsi cemîʿ-i eşyâyı muhîtdür ve dahı sereyân-ı nûrîsi 
cemîʿ-i merâtib-i vücûd u şühûdı müştemildür. Tâ ki sâlikân-ı âgâh ve tâlibân-ı 
sâhib-intibâh olanlar zevât-ı mukayyedâtdan hîçbir zâtı müşâhede itmeyeler illâ anda 
cemâl-i mutlaḳı muʿâyene eyleyeler ve sıfatdan hîçbir sıfatı mütâlaʿa eylemeyeler 
illâ anda kemâl-i mutlakı mülâhaza eyleyeler. (Tosyevî, s. 230b)

Sonuç olarak Levâyih ve Tercemetü’l-Levâyih’in konusu ve amacını belirtmek üzere 
alıntıyı şu şekilde çevirebiliriz: Bu kitaptaki ibare ve işaretlerden maksat, Allah’ın zatının tüm 
eşyayı ihata ettiği ve nurunun tüm varlık mertebelerini müştemil olduğu şeklindeki tenbihdir. 
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Böylece uyanık salikler ve talebeler sınırlı kişilerden hiçbirine bakmasınlar, onlarda sadece 
Allah’ın cemalini görsünler ve hiçbir sıfatı incelemesinler sadece onlarda Allah’ın kemalini 
mülahaza etsinler. 

Tercemetü’l-Levâyih’in Tercüme Stratejisi 

Osmanlı döneminde yapılmış herhangi bir metnin tercüme stratejisini tespit ve tahlil etmek 
için Osmanlı tercüme geleneğinin çeviribilim açısından incelenmiş ve bu konuda yetkin 
modellemelerin önerilmiş olması gerekmektedir. Ne yazık ki Osmanlı tercümeleri konusunda 
bu tarz çalışmalardan yoksunuz. Bu tespit, söz konusu alanda hiçbir çalışmanın yapılmamış 
olduğu veya çabaya girişilmemiş olduğu anlamına gelmemelidir. Yaptığımız incelemeler 
neticesinde Osmanlı tercümeleri konusunda biri çeviribilim disiplinine bağlı, diğeri klasik 
Türk edebiyatı usullerine sadık olmak üzere iki farklı yönelimin diğerlerine göre daha fazla 
rağbet gördüğünü ve test edilebilir, uygulanabilir sonuçlar doğurduğunu gördük. 

Bunlardan ilki Saliha Paker ve Zehra Toska’nın öncülüğünde başlayıp Cemal Demircioğlu’nun 
çalışmalarıyla bir model önerisine dönüşen projedir. Demircioğlu bu projenin sonuçlarından 
biri addedilebilecek doktora çalışmasında ve sonraki çalışmalarında, Osmanlı tercüme 
geleneğini çalışma usulleri ve kavramlarına dair birtakım modellemeler üzerinde çalışmış ve 
nihayetinde eyleme odaklı söylem çözümlemesi adıyla bir tercüme tahlil yöntemi önermiştir. 
Demircioğlu Osmanlı dönemi tercümelerine yaklaşırken bugünün kuramlarından geçmişe 
bakmanın tehlikelerine karşı okuru uyarmayı ihmal etmemektedir: 

Acaba, Osmanlı kültüründe çeviriyi araştırırken, geçmişteki çeviri etkinlik ve 
uygulamalarına bugünkü çeviri kavramı ve tanım(lar)ından bakmak, yol açmaktan 
çok, sorun çıkartıyor olabilir mi; ya da geçmişteki çevirileri, üretildikleri zamanın 
çeviri kavram(lar)ı, anlayışları ve beklentilerini yeniden kurgulayarak değerlendirmek, 
araştırmacıyı daha sağlıklı sonuçlara götürür mü? (Demircioğlu, 2018, s. 246)

Bu uyarıdan hareketle Demircioğlu, tercümeleri üretildikleri zamanın kavramlarıyla ele 
almanın gerekliliğini iddia etmiş ve buna binaen yukarıda sözü geçen modeli önermiştir: “Eyleme 
odaklı söylem çözümlemesi adıyla betimleyeceğimiz yöntem, geleneğimizde aktarıma dayalı 
olduğu varsayılan metinlerin metindışı öğelerini çeviribilimsel bir bakış açısıyla çözümlemek 
üzere geliştirdiğim bir mikro-söylem çözümlemesi yöntemidir.” (Demircioğlu, 2018, s. 261) Bu 
yöntem Demircioğlu tarafından özellikle mesnevilere uygulanmış ve tercüme çalışmalarında 
metindışı öğeler olarak isimlendirilen dibace, hatime, sebeb-i tercüme, ithaf vs. bölümlerin 
incelemesinde faydalı sonuçlar doğurmuştur.

Osmanlı tercümeleri hakkında son zamanlarda revaç ve rağbet bulan ikinci yaklaşım yine 
bir doktora çalışmasına dayanan Sadık Yazar’ın çalışmalarıdır. Yazar, doktora tezinde yazma 
eser kütüphanelerinden hareketle on üçüncü yüzyıldan on dokuzuncu yüzyıla kadar geçen 
sürede yapılmış tercümelerin bir envanterini çıkarmaya çalışmıştır. Buna rağmen ona göre 
Osmanlı dönemi tercümelerinin tam bir envanteri çıkarılmış değildir. (Yazar, 2019, s. 246) 
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Yazar, devamında yapılması gerekenleri şu şekilde belirler: “Osmanlı tercüme nazariyesine 
dair çalışmaların şu aşamalardan hareketle yapılması beklenir. Öncelikle bu dönemde yapılan 
tercümelerin envanteri ortaya çıkarılır, sonrasında tespit edilen tercümelerdeki kuramsal yön 
ortaya çıkarılmaya çalışılır.” (Yazar, 2019, s. 247) Osmanlı tercümeleriyle ve genel olarak 
Osmanlı edebiyatında eleştiriyle ilgili olarak on dokuzuncu yüzyıldan önce nazarî çalışmaların 
eksikliğinden söz edilir. Yazar, bu hususa dikkat çekerek Nergisî ve Aydınlı İshak Hocası 
Ahmed Efendi’nin istisna kabul edilmesi gerektiğini öne sürer. Bunun nedeni, bu iki mütercimin 
tercüme stratejilerine dair malumat vermesidir: “XIX. yüzyıldan evvelki tercüme geleneğinde 
de, örnekleri fazla olmamakla birlikte tercümelerinde izledikleri yol hakkında bilgi veren birkaç 
mütercim bulunmaktadır. Bunlar arasında tercüme stratejilerini açık bir şekilde açıklayan iki 
isim öne çıkmaktadır: Nergisî ve Aydınlı İshak Hocası Ahmed Efendi.” (Yazar, 2019, s. 252) 
Hem bu iki mütercim hem de başka tercümelerden hareketle Yazar, iki tür tercüme usulünün 
öne çıktığını ileri sürer: Lafzın aktarımı ve mananın aktarımı. İlkinde kaynak metnin söz 
dizimine riayet edilirken ikincisindeyse kaynak dildeki söz dizimi ve buna bağlı olarak anlam 
erek dilde ona uygun bir şekilde yeniden tertip edilir. Yazar’a göre mealen tercüme daha sık 
karşılaşılan bir durum olmakla beraber bir eser içinde bile tek tür bir tercüme şeklinden söz 
etmek her zaman mümkün değildir. Sadık Yazar, Osmanlı edebiyatında eksiltme, ekleme, 
özetleme, seçme, derleme, taklit, nazire gibi yollara başvurularak yapılan serbest tercüme 
şekillerine rastlandığını dile getirmekte, tercüme metinlerin incelenmesi esnasında kaynak 
metinden yapılan eksiltmelere, ona yapılan eklemelere, kaynak metindeki kelimelere karşılık 
verme usullerine özellikle dikkat edilmesi gerektiğini belirtmektedir. (Yazar, 2012, II. Bölüm)

Osmanlı tercüme eserlerinde karşılaşılan başka bir durum ise Mücahit Kaçar’ın belirttiği 
gibi eserin farklı eserlerden tercümeler yoluyla oluşturulması yöntemidir:

Hubbî’nin bu eserinde yer yer İmâm Dımışkî yani Ahmed b. İbrahim (814/M.1412) 
tarafından kaleme alınan Meşâri’u’l-Eşvâk ilâ Mesâri’u’l-Uşşâk isimli Arapça esere 
göndermede bulunulmakla birlikte İmâdu’l-Cihâd bu eserin tercümesi değildir. Zira 
Meşâri’u’l-Eşvâk ilâ Mesâri’u’l-Uşşâk, 33 bâbdan oluşan çok kapsamlı bir eserdir. 
İmâdu’l-Cihâd’ın da bazı bölümleri bu eserden tercüme edilerek oluşturulmuştur. 
Hubbî her ne kadar Millî Kütüphane nüshasının sonunda “İmâm-ı Dımışkî 
hazretlerinin Kitâb-ı Cihâd’ından bu risâleyi üç günde Lisân-ı Arabîden Türkîye 
terceme etdüm” demişse de bu ifadeye Paris Nüshası’nda yer vermemiştir. Nitekim 
İmadu’l-Cihâd yine Hubbî’nin Millî Kütüphane nüshasının başında ‘bu risâlede 
gazânın şerâitin ve edeblerin kütüb-i mu’tebereden tercüme ederiz’ sözleriyle belirttiği 
gibi muteber kitapların farklı bölümlerinin tercüme edilmesiyle oluşturulmuş bir 
eserdir. (Kaçar, 2018, s. 173)

Görüldüğü gibi Hubbî eserini “muteber kitapların farklı bölümlerinin tercüme edilmesiyle 
oluştur”ma yoluna başvurmuştur. Dolayısıyla Demircioğlu, Yazar ve Kaçar’ın dikkatlerini 
de hesaba katarak Osmanlı tercümelerinde farklı durumlarla karşılaşma ihtimalini akılda 
tutmakta fayda vardır.
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Tercemetü’l-Levâyih mütercimi Abdülmecîd Tosyevî, metindışı unsur kabul edilen sebeb-i 
tercüme tesmiye edilebilecek kısımda eseri niçin çevirdiğine dair tek bir gerekçe sunmuştur: 
“Farsça bilmeyenlerin de faydalanması.” Böyle olunca onun tercüme stratejisine dair kendisinin 
aktaracağı bilgilerden mahrumuz.

Bu makalenin sınırlarını aşacağından Tercemetü’l-Levâyih’i ayrıntılı bir biçimde Levâyih 
ve onun diğer tercümeleriyle mukayese etmeyi başka bir çalışmaya bırakıyoruz. Bununla 
birlikte Sadık Yazar’ın tercüme inceleme yöntemini takip ederek örnek kabilinden eksiltme, 
ekleme gibi unsurlara birer örnek vermekle iktifa edeceğiz. 

Bunu yapmazdan evvel Tercemetü’l-Levâyih’i Câmî’nin Levâyih’iyle yapısal olarak mukayese 
etmekte fayda var. Câmî, vahdet-i vücûd ve bununla bağlantılı seyr ü sülûk kavramlarını şiirler 
aracılığıyla, çoğunlukla da rubailerle anlatmaktadır. Câmî’nin Levâyih’inde rubailerin çok 
önemli bir işlevi var görünmektedir. Tercümede çokça tasarrufta bulunan Abdülmecîd Tosyevî 
ise rubailere bu kadar önemli bir işlev yüklememektedir. O, düşüncelerini daha çok nesirle 
aktarmayı tercih etmektedir. Belki de bu yüzden Câmî’de bulunan rubailerden otuz dört tanesi 
Abdülmecîd Tosyevî’nin tercümesinde kendilerine yer bulamamışlardır. Nitekim Levâyih’te 
biri mesnevi olmak üzere toplamda seksen dokuz rubai yer alırken Tercemetü’l-Levâyih’te 
Câmî’den alınma olduğu belirtilmiş veya belirtilmemiş toplam elli beş rubai yer almaktadır. 
Abdülmecîd Tosyevî’nin bu tasarrufu tercümedeki eksiltmeler başlığı altında değerlendirilebilir. 
Ayrıca Câmî’de her bir layihada hangi kavramın ele alındığı açıkça belirtilmişken Abdülmecîd 
Tosyevî’de bu durum silikleştirilmiştir. Dolayısıyla Abdülmecîd Tosyevî’de kavramlar üzerinden 
metnin yapısını ortaya çıkarmak güçtür. 

Abdülmecîd Tosyevî, tercümesine Câmî’nin Levâyih’inde bulunmayan ve kaynağını 
şimdilik tespit edemediğimiz kimi şiirler de (sekiz rubai ve yedi beyit) eklemiştir. Bundan 
başka pederi Şeyh Nasûh bin İsrâ’îl’e ait bir beyit ve bir rubai, Kemâlpaşa-zâde’ye ait bir kıta 
da eklenmiştir. Bunlara da Yazar’ın kavramsallaştırmasıyla tercümedeki eklemeler denebilir.

Mütercimin kanaatimizce önemli tasarruflarından bir diğeri de Câmî’nin eserinde bulunan 
kimi rubaileri Farsça metinde bulunduğu sırada değil de apayrı bir yerde kullanmasıdır. Bu 
şekilde dört rubainin yeri değiştirilmiştir. Ayrıca iki rubai art arda gelmekle beraber aralarında 
takdim-tehir yapılmıştır. Bu, bir sehiv eseri de olabilir fakat bilinçli mi sehiv mi olduğuna dair 
bir emare bulmak şimdilik mümkün olmamıştır. Demek ki Abdülmecîd Tosyevî Farsça metni 
kendince yeniden kurgulamış ve kısmen düzenlemiştir. 

Benzer tasarruflar mensur kısımlarda yani layihalarda da karşımıza çıkmaktadır. Mütercim 
layiha kısımlarında genellikle uzatma, meseleyi daha ayrıntılı anlatma yoluna gitmiştir. Câmî’nin 
eseri nazarî tasavvufa dair meseleleri özlü bir şekilde anlattığından Abdülmecîd Tosyevî, 
okurların daha iyi anlamasını temin etmek için bu yola başvurmuş olmalıdır. 

Yukarıda söz edilen tasarruflara örnek olması kabilinden aşağıdaki rubai ele alınabilir: 
Rubainin başlığına bakıldığında Abdülmecîd Tosyevî tarafından Türkçe söylenen bir rubai 
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olduğu sanılmaktadır fakat gerçekte durum böyle değildir. Her nedense Abdülmecîd Tosyevî, 
rubainin aslını tercümesine almamıştır. Dolayısıyla burada bir eksiltme söz konusudur. Tercüme 
makalenin metin kısmında da işaret edildiği gibi bu şekilde Farsça metnine yer verilmeyen 
başka şiirler de mevcuttur. 

Ve kad kulnâ fîhi
Hamdulillâh cüz’-i lâ-yenfek durur ʿışk-ı Hudâ
Hâne-i dilde yanar ol ʿışk-ıla şemʿ-i hüdâ
Biz[i] zulmetden umaruz kurtara ol nûr-ı pâk
İrgüre nûr-ı yakîne reybden ide cüdâ (Tosyevî, s. 230a)

Yukarıdaki rubainin Farsça metni Câmî’ye ait olup Levâyih metnine dahildir. Tam metni 
şu şekildedir:

În ʿışk ki hest coz-ı lâ-yenfekk-i mâ
Hâşâ ki şeved be-ʿakl-ı mâ müdrek-i mâ
Hoş ân ki zi-nûr-ı u demed subh-ı yakîn
Mârâ be-rehâned ez-zalam-i şekk-i mâ (Molla Câmî, 1309, s. 25)

Benzer şekilde aşağıdaki kıt’a da Kemâl-paşazâde’ye ait olup Tosyevî tarafından ismi 
zikredilmek suretiyle tercümeye eklenmiştir. 

Ve Kemâl-paşazâde merhûm kemâl-i fazl-ıla maʿlûm buyırmışdur: 
Ḳıtʿa
Guşt olmazsa nânı hoş görelüm
Ne virürlerse anı hoş görelüm
Hâli mustakbeli bilür yok hîç
Mâzî hod geçdi anı hoş görelüm (Tosyevî, s. 224a)

Farsça metinde bulunduğu halde Abdülmecîd Tosyevî’nin tercümesine almadığı son sayfadaki 
altı rubai başta olmak üzere toplamda otuz dört rubai eksiltme örneği olarak sunulabilir. Metin 
içindeki yerlerinde bunlara işaret edildiğinden buraya ayrıca alınmalarına gerek duyulmamıştır. 

Sonuç olarak Molla Câmî’nin ilk dönem eserlerinden biri olmakla beraber etkisi çok 
görülmüş eserlerden olan Levâyih, Osmanlı müelliflerince de farklı biçimlerde, farklı gayelerle 
yeniden üretilmiştir. Bugüne kadar söz konusu tercümeler, seçme çeviriler vs. karşılaştırmalı 
bir şekilde tahlil edilmemiştir. Yine de bunların Levâyih’in Türk edebiyatı üzerindeki etkisini 
açıkça gösterdiği iddia edilebilir. Bu bağlamda Abdülmecîd Tosyevî’nin on altıncı yüzyılda 
tamamladığı tercümesi Tercemetü’l-Levâyih’i tanıtmayı, kısaca tahlil etmeyi ve çeviriyazımlı 
metnini sunmayı amaçlayan bu makalede, elimizdeki tercümenin Farsça metne farklı açılardan 
müdahelerde bulunduğunu tespit ettik. Bunlar eksiltme, ekleme, yer değiştirme/yeniden 
düzenleme şeklinde ifade edebileceğimiz tasarruflardır. Aynı zamanda vahdet-i vücûd hakkında 
yazılmış bir metin olan Levâyih’te İbn Arabî etkisi ve vurgusu açıkça görülürken Tercemetü’l-
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Levâyih’te böyle bir durumdan açıkça söz etmek güçtür. Belki de bunun bir neticesi olarak, 
Levâyih’in aksine Tercemetü’l-Levâyih’te tasavvufî kavramları başlık addedip onları takip etmek 
zorlaşmaktadır. Dolayısıyla Abdülmecîd Tosyevî’nin tercüme esnasında metnin tasavvufî bakış 
açısını da bir miktar değiştirdiğini söyleyebiliriz. İleride yapılacak mukayeseli çalışmalar hem 
bu iki metin arasındaki ilişkiyi hem de Tercemetü’l-Levâyih ile Levâyih’in diğer tercümeleri 
arasındaki ilişkiyi daha açık bir şekilde ortaya çıkaracaktır.

METİN

[221b] [Tercemetü’l-Levāyiḥ]
Bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm
Ḫayrla ḫatm eyle bunı yā Kerīm

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün
. - - - / . - - - / . - - 
Nice idem s̱enā-yı pāküñ iḥṣā 
Ki luṭf u cūduñ olmaz hīç muḥṣā 
Me’ābumuz cenāb-ı Ḳudsuñ eyle
Merāmumuz İlāhī ünsüñ eyle

Münācāt
İlāhī şol duʿā vü s̱enā ki cenān u zebānımuz revā vü sezā gördüñ, levs-i riyā vü hevācis-i 
hevādan münezzeh ü pāk idüp nūr-ı iḫlāṣla münevver ü tāb-nāk eyle ve maḳbūl-ı 
ḥażret-i ʿ izzet idüp müsellem-i cenāb-ı luṭf u mürüvvet eyle, ʿ acz u ḳuṣūrumuzı vüfūr-ı 
raḥmet ü re’fetüñ ile, temām u kemāle ṣayup inʿām u ifżāluñ ile, niʿmet ü nevāle 
irgür. Ḫudāyā her nesne ki ṣaḥā’if-i kā’inātda ve elvāḥ-ı mevcūdātda cins-i es̱niye ve 
maḥāmidden ẓāhir ü bāhir olur, cümlesi cenāb-ı ʿaẓamet ü dergāh-ı kibriyāña ʿā’id 
ü ṣā’ir olup sen şāh-ı ġanī ve Allāh-ı müstaġnīye müteveccih ü nāẓır olur. 

Cāmī 
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl ve Mefʿūlü Mefāʿilün Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - . / . - - . / . - ve - - . / . - . - / . - - . / . - 
Ancā ki kemāl-i kibriyā-yı tu büved
ʿĀlem nemī ez-baḥr-i ʿatā-yı tu büved 
Mā-rā çe ḥad-i ḥamd u s̱enā-yı tu büved
Hem ḥamd ü s̱enā-yı tu sezā-yı tu büved5

5 Farsça metinlerde mümkün olduğunca Türkçe telaffuza riayet edilmeye çalışılmıştır.
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Naẓm
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün
- - . / - . - . / . - - . / - . - 
Hīçbir aḥad s̱enāña senüñ açmasa dehān
Ḥamd u s̱enāyıla yine maḥmūdsın hemān
İrmez kemāl-i künhüñe ʿaḳl-ı verā senüñ
Emrüñle rūz u şeb döner eflāk u āsmān 
Ḥamd u s̱enā ki saña sezādur senüñdür ol
Bizim ne ḥaddimüz var aña açavuz dehān

Şol zamān ki zebān-āver-i ene efsaḥu6 ʿalem-i feṣāḥati ṣaḥra-yı belāġate nişān idi, 
Ḫudā-yı ʿ ālī-şānuñ edā-yı s̱enāsında ʿ acz u ḳuṣūrını beyān idüp lā-uḥṣī s̱enāen ʿ aleyke 
ente kemā es̱neyte ʿalā nefsike7 iʿtirāfını ʿayān eyledi. Pes her şikeste-zebāna nice 
imkān zebān-ı güşāyī ve her āşüfte-rāya niçe rāy-ı suḫan-ārāyī sezā vü revā ola. Ḥāşā 
s̱ümme ḥāşā. Bizim gibi her ʿ āciz ü nā-tüvāne ki zebān-āverīlik fenni zebānına ala, 
belki bu maḳāmda iẓhār u iʿtirāf-ı ʿacz u ḳuṣūr ne ʿayn-ı ḳuṣūrdur. Ol server-i dīn 
ü dünyā ve şefīʿ-i rūz-ı ʿ uḳbā ile bu maʿnīde müşāreket ṭaleb itmek ḥüsn-i edebden 
dūr ve zümre-i mü’eddebāndan baʿīd ü mehcūr olmaḳdur. 

Cāmī 
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl ve Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefʿūlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . - ve - - . / . - - - / - - . / . -
Men kīstem ender çe şümārem çe kesem
Tā hemserī-i segāneş bāşed hevesem
[222a] Der-ḳāfileī ki ust dānem neresem
Īn bes ki resed zi-dūr bāng-i ceresem

Naẓm
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Feʿūlün
- - . / - . - . / . - - . / . - - 
Ben kim olam ki bu hevesi eyleyem şehā
Tā kim viṣāl-i Aḥmed ola cānda mübteġā
Şol ḳāfile ki ḳāfile-sālār ola Ḥabīb
Bāng-ı ceres yeter aña kim ol ola lebīb

Allāhümme ṣallī ve sallim ʿalā ḥabībike Muḥammedin seyyidi’l-mürselīn ve ʿalā 
ālihi ve aṣḥābihi mine’l-enṣāri ve’l-mühācirīn ilā ebedi’l-ābidīn ve dehri’d-dāhirīn.8 

6 “Ben en fasihinizim.”
7 “Seni, senin kendini övdüğün gibi, layıkıyla övemem.”
8 “Ya Rabbim! Senin sevgilin, resullerin efendisi Muhammed ve onun ailesi ve ensardan ve muhacirden ashabına 

sonsuza kadar salat ve selam eyle” anlamında bir dua.
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Münācāt 
İlāhī! Bu bendegān-ı üftādegānuñı irtikāb-ı menāhīden ḳurtar ve ḥaḳā’iḳ-i eşyāyı 
kemāhī göster, ġaşāve-i ġafleti baṣar-ı baṣīretimüzden açup ʿ ayān eyle. Ve her nesne 
ki şöyle ki vardur hüviyyeti ile anı bize beyān eyle. Ve yoḳlıġa daḫı varlıḳ ṣūretinde 
bizüm üzerimüze cilve virme. Ve yoḳlı[ḳ]dan varlıḳ cemāli üzere perde çekme. 
Ve bu ṣuver-i ḫayālī ki āyīne-i tecelliyāt-ı cemālīdür cemāl-i pāküñ müşāhedesine 
āyīne-i ṣāfī eyle ve bu nüḳū[ş]-ı vehmī ki sermāye-i dānāyī vü bīnāyīdür dānā vü 
bīnā olmamızda nāṣır ve muʿīn ol ve bizi bizden ḫalāṣ itmekde bize iḥsān eyle ve 
senüñ ile āşinā vü rūşenā olmada ṭarīḳ-i müstaḳīmi bize eshel ü āsān eyle. 

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ ve Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlün Faʿ
- - . / . - - . / . - - - / - ve - - . / . - - - / . - - - / -
Yā Rab dil-i pāk u cān-ı āgāhem deh
Āh-ı şeb ü girye-i sehergāhem deh
Naẓm9

Der rāh-ı ḫod evvel zi-ḫodem bī-ḫod kün
Āngeh bi-ḫod zi-ḫod be-ḫod rāhem deh

[Terceme]
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefʿūlü Mefāʿīlün
- - . / . - - - / - - . / . - - -
Yā Rab dilimüz pāk u hem cānımuz āgāh it
Āh-ı şeb ile daḫı giryān-ı sehergāh it
Rāhuñda senüñ evvel al bizligimüz bizden 
Ḳıl sende bizi bāḳī ferzāne-i dergāh it

Cāmī 
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ ve Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefʿūlün Faʿ
- - . / . - - . / . - - - / - ve - - . / . - - - / - - - / -
Yā Rab heme ḫalḳ-rā be-men bed-ḫū kün
Ez-[cümle]10 cihāniyān merā yeksū kün
Rūy-ı dil-i men ṣarf [kün]11 ez-her cihetī
Der-ʿışḳ ḫodem yek-cihet-i diger rū kün

Naẓm
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefʿūlü Mefāʿīlün
- - . / . - - - / - - . / . - - -

9 Farsça metinde bu iki beyit tek rubai olup aradaki Naẓm başlığı fazladır.
10 Bu kelime Farsça metinden alınarak tercümeye eklenmiştir.
11 Bu kelime Farsça metinden alınarak tercümeye eklenmiştir.
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Yā Rabbi ḳamu ḫalḳa ben bendeñi bed-ḫū it
Ḳurtar dükeli ḫalḳdan mehvāsını yeksū it
Meyl-i dilimüz ṣarf it her cānib ü her sūdan 
ʿIşḳuñda senüñ yā Rab yek-ḫāṭır u yek-rū it

Cāmī 
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ
- - . / . - - . / . - - - / - 
Yā Rab zi-dü kevn bī-niyāzem gerdān
V’ez efser-i faḳr u ser-firāzem gerdān
Der-rāh-ı ṭaleb maḥrem-i rāzem gerdān
Z’ān reh ne sūy-ı tüst bāzem gerdān

[222b] Terceme
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün
. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
İlāhī! İki ʿālemden bizi sen bī-niyāz eyle
Daḫı hem efser-i faḳr ile yā Rab ser-firāz eyle
Ṭaleb rāhında yā Rabbi bizi sırruña maḥrem it
Şu yol kim saña irişmez sen andan bizi bāz eyle

Terceme
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefʿūlü Mefāʿīlün
- - . / . - - - / - - . / . - - -
Yā Rab bizi ḥırmāndan ṣaḳlar-ısañ erzāndur
Dergāhuña varmaġa yol viresin iḥsāndur
Bir gebri ider zerre luṭf u keremüñ mü’min
Bir mü’min[i] gebr eyler dimez ki müselmāndır12

Ammā baʿd
Mevlānā ʿAbdurraḥmān Cāmī ḳuddise sırruhu’s-sāmī ki mevālī-i ʿAcem’üñ 
müte’aḫḫirūnınuñ mütebaḥḥirūnından idi, envāʿ-ı feżā’il ile maʿrūf ve esnāf-ı 
maʿārifle mevṣūf idi. Ḫuṣūṣā ki ʿilm-i taṣavvufda fā’iḳ u ferīd ve sırr-ı tevḥīdde 
merd u vaḥīd idi. Naẓm u eşʿārda yed-i beyżāsı ḫurşīd-āsā zümre-yi ʿulemā vü 
fuẓalāya nūr u żiyā virür idi. Mervīdür ki muṣannefāt u mü’ellefātı beyānında bir 
risāle tesvīd eylemişdür. Cümlesi yetmiş üç kitāb olmış. 

12 Farsça metinde bu rubai bir önceki beyitten önce gelmektedir. Abdülmecîd Tosyevî’de Farsçası verilmemiş, 
sadece tercümesi yapılmıştır. Farsçası şu şekildedir: 

 Yā Rab bürhānīm zi-hırmān çe şeved
 Rāhī dehīm be-kūy-i ʿirfān çe şeved
 Bes gebr ki ez-kerem müselmān kerdī
 Yek gebr-i diger küni müselmān çe şeved
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Revveḥellāhu rūḥahu’l-müsteṭāb bi-leṭā’ifi’l-ḫiṭāb.13

Vaḳtā ki meẕkūr Mevlānā Cāmī’nüñ Levāyiḥ-nām ʿ ilm-i taṣavvufdan bir risālesi vardı 
ve bu ḥaḳīr ü faḳīr ü nā-tüvān ve ʿalīl ü ẕelīl ki ʿAbdülmecīd bin Şeyḫ Naṣūḥ bin 
İsrā’īl’dür, ol risāleye naẓar itdükde ḫāṭır-ı fāṭıra bu ḫāṭıra ḫalecān u heyecān eyledi 
ki anı zebān-ı Fārisī’den lisān-ı Türkī’ye terceme ide tā ki nefʿi zebān-ı Fārisī’ye 
mālik olmayanlara şāmil ü kāmil olup mercūdur ki bu gedāyı ẕikr-i ḫayr ile yād 
idüp rūḥ-ı revānını ferḥān u şād ideler. Ve daḫı ḫāṭır-ı fāṭıra böyle lāyiḥ oldı ki bu 
kitābuñ adını Tercemetü’l-Levāyiḥ virem. Mercūdur ki merḥūm Mevlānā Cāmī’nüñ 
sırrından meşām-ı cāna revāyıḥ-ı ṭayyibe ve ṣayyibe olup rāh-ı ṣevāba gidevüz. 
Ammā mütevaḳḳıʿ-ı cenān zümre-i iḫvāndan ve cümle yārāndan bu luṭf u iḥsāndur 
ki bu emr-i ṣa’ba müteṣaddī olan naḥīf ü żaʿīfi meyāndan nihān idüp bisāṭ-ı i’rāżı 
ve simāṭ-ı iʿtirāżı meclis-i muḫliṣine (?) düşmeyeler. Ve ʿayn-ı rıżā ile nigāh idüp 
bu maʿnīden āgāh olalar ki bu ḥaḳīr ü nā-iḳtidāruñ bu güftār u kirdārdan ḥiṣṣe vü 
naṣībi ʿacz u iʿtirāfdan ġayr nesne degüldür, belki fenāyla ittiṣāfdur. 

Cāmī 
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ
- - . / . - - . / . - - - / - 
Men hīçem ü kem ez-hīç hem bisyārī
Ez-hīç ü kem ez-hīç ne-bāyed kārī
Her sır ki zi-esrār-ı ḥaḳīḳat gūyem
Z’ānem ne-büved behre be-baḥr güftārī

Evveluhu
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün
. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
Göñül anı diler kim tā olam fānī vücūdumdan
Geçem cümle ʿavāyıḳdan ʿalāyıḳdan sücūdumdan14

Naẓm
Ḥaḳīḳat sırrına vāḳıf olaldan bunı bildüm ki 
Fenādan özge maṭlab bulmadum ʿilm ü şühūdumdan

[223a] Ve ḳad ḳīle
Ḫoş ʿ ālemi’st nistī, her cā ki istī, hīç kes ne-gūyed kisti ve fenāfillāh ile beḳābillāha 
vāṣıl olan merd-i dānādan birine ṣormışlar ki dünya nedür ve şānı ne nesnedür? 
Böyle dimiş ki: 

13 “Allah onun güzel ruhunu hitap latifeleriyle canlandırsın” anlamına gelen bir dua.
14 Bu iki mısra, unutulmuş olup rubainin ilk iki mısraı olduklarını belirtmek üzere müstensih tarafından sonradan 

“Evveluhu” ibaresiyle birlikte tercümeye eklenmiştir. 
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Beyt
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Feʿūl ve Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefʿūlü Faʿ
- - . / . - - . / . - - - / . - ve - - . / . - - - / - - . / -
Dünyā heme hīç her çe der dünyā hīç
Ey hīç berāy-i hīç der-hīç me-pīç

Naẓm
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün
. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
Ne ḫoş ʿālem-dur[ur] faḳr ile bī-nām u nişān olmaḳ
Ne ḫoşdur ḳıṣṣa-i ʿışḳ ile bī-nuṭḳ u zebān olmaḳ
Ne ḫoşdur zaḫm-ı ʿışḳ ile derūn-ı dil ola mecrūḥ
Aña hīç olmaya bundan özge ḫānumān olmaḳ15

Ve Mevlānā Cāmī ḳuddise sırruhu’s-sāmī bu kitāb-ı Levāyiḥ’i şāh-ı Hemedān’a 
hediyye itmiş. Ve bu rubāʿī ile böyle beyān eylemiş ki 

Rubāʿī
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . - 
Süftem güherī çend çü rūşen ḫıredān
Ve’z terceme-i ḥadīs̱-i ʿālī-senedān 
Bāşed zi-men hīç medān muʿtemedān
Īn tuḫfe resānend be-Şāh-ı Hemedān16

Ammā bu ḥaḳīr ü çīr (?) ü nā-tüvān zümre-i iḫvāna hediyye idüp didi ki 

Naẓm
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefʿūlü Mefāʿīlün
- - . / . - - - / - - . / . - - - 
Diledüm niçe güher-i ḫoş-elṭāf Ḫudā ile
Tā tuḥfe ola Ḥaḳdan iḫvān-ıla yārāna 
Buna idicek naẓara mercūdurur ol zümre
Ḫayr ile ideler yād raḥmet irişe cāna

Yaʿnī ki Ḫudā-yı pāk ẕenbini idüp maġfūr ṣafāyı virüp aña irişdüre rıḍvāna. Āmīn 
yā Rabbe’l-ʿālemīn. 

15 Farsçası şu şekildedir: 
 Der-ʿālem-i faḳr bī-nişānī evvelī
 Der-ḳıṣṣa-i ʿışḳ bī-zebānī evvelī
 Z’ān kes ki ne ehl-i ẕevḳ-i esrār-ı vücūd
 Goften be-ṭarīḳ-i tercemānī evvelī
16 “Bilgeler gibi birkaç inci işledim, birkaç sağlam senetli hadisi tercüme ettim; bunları benden bilme, güvenilir 

kimseler bunu Hemedan Şah’ına iletsinler.”
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Ve ḳad ḳālellāhu teʿālā fī kitābihi’l-mübīn:
Mā caʿalallāhu li-raculin min ḳalbeyni fī cevfihi17 

Lāyiḥa
Ol şāh-ı kün fe-kān ki Ḫudā-yı kevn ü mekāndur, bunca inʿām u iḥsān ve niʿmet-i 
firāvānuñ ki saña lāyıḳ u erzānī itmişdür, imʿān-ı naẓar ile naẓar itmez misin ki derūn-ı 
cismüñde cenānuñı yaratdı, tā muḥabbet-i Ḫudāda yek-rū vü yek-dil olasın. Ve mā-
sivā-yı Ḫudādan muʿrıż olup Ḫudā-yı aʿlā-yı yektāya müteveccih ü muḳbil olasın. 

Cāmī 
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Faʿ
- - . / . - - - / . - - . / - 
Ey ān-ki be-ḳıble-i vefā rūst tu-rā
Ber-maġz çerā ḥicāb şod post tu-rā
Yek dil dārī ve bes est yek dost tu-rā
Dil der-pey-i īn ü ān ne nīkū’st tu-rā18

Terceme
Mefʿūlü Fāʿīlātü Mefāʿīlü Fāʿilün
- - . / - . - . /. - - . / - . - 
Her kim yüzini ṭutdı vefā ḳıblesine ol
Cismi ḥicāb olmaz anuñ maġz-ı cānına
Çün dil bir oldı dilberüñ de bir eylegil
Aldanma bu fenā evinüñ īn ü ānına
Vaḳt-i sürūra ʿāḳil olan eylemez ġurūr
Kim degmedi vefāsı cefā vü fiġānına

Tefriḳa
Iṣṭılāḥ-ı ehl-i taṣfiyede bundan ʿ ibāretdür ki mir’āt-ı cenānı taʿalluḳāt-ı mā-sivā ile maḥcūb 
idüp murġ-ı cān her cānibe revān u perrān olup her ṭarafa seyerān u ṭayerān eyleye 

[223b] ve ẕikr-i zīr ü bālā ve fikr-i dirhem ü dīnār u kālā ile her sūya cüst ü cūda 
ola. Ve cemʿiyyetden murād oldur ki müşāhede-i cenān cümle eşyāda yeksān olup 
vāḥid-i perdāz ola ve heme eşyāyı ʿ ayn-ı vaḥdet ile görüp ve baṣar-ı baṣīretle nigāh 
idüp merd-i āgāh ve ehl-i rāz ola. Zīr ü bālāda Ḫudā-yı yektādan ġayrı nesne görmeye 
kim erbāb-ı ʿirfāndan ba’żı bu maḳāmda böyle buyu[r]mışdur ki

17 Kur’ân-ı Kerim, 33/4: “Allah bir kişinin göğüs boşluğunda iki kalp yaratmamıştır.”
18 Üç ve dördüncü mısralar arasında takdim-tehir meydana gelmiştir. Rubainin asıl tertibi şu şekildedir. 
 Ey ān-ki be-ḳıble-i vefā rūst tu-rā
 Ber-maġz çerā ḥicāb şod post tu-rā
 Dil der-pey-i īn ü ān ne nī-kū’st tu-rā
 Yek dil dārī ve bes est yek dost tu-rā
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Beyt
Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün
. . - - / . - . - / . - - 
Heme ʿālem żiyā-yı nūrullāh
Leyse fī-cübbeti’l-vücūdi sivāh19

Ve zümre-yi nādāndan ve gürūh-ı eblehāndan bir ṭā’ife böyle gümān u ḥüsbān 
eylediler ki cemʿiyyet-i dilden murād cemʿiyyet-i esbāb ola ve böyle diyen ebleh 
ü nādān cehālet ġubārında ġalṭān olup ḳaldı ve baḥr-ı ḍalālete ṭaldı. Ve bir fırḳa 
yaḳīnen bildiler ki cemʿ-i esbāb tefriḳadandur. Pes cümlesinden el çekdiler ve göz 
yumdılar: ẕālike fażlullāhi yü’tihi men yeşā.20

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿilün Mefāʿīlü Feʿūl ve Mefʿūlü Mefāʿilün Mefʿūlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . - ve - - . / . - . - / - - . / . -
Ey der-dil-i tu hezār müşkil zi-heme
Müşkil şeved āsūde tu-rā dil zi-heme
Çün tefriḳa-i dil-est ḥāṣıl zi-heme
Dil-rā be-yekī sipār u be-g’sel zi-heme

Terceme
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün
- . - - / - . - - / - . - - / - . - - 
Cümle şey’den var derūnuñda senüñ müşkil hezār
Müşkil oldı pes saña kim olasın āsūde-dil
Ḥāṣıl olmamaḳ dilerseñ cānuña ger tefriḳa
Göñlüñi bir yāre baġla mā-sivādan hep kesil

Cāmī
Mefʿūlü Mefʿūlü Mefāʿīlün Faʿ
- - . / - - . / . - - - / - 
Mādām ki der tefriḳa vü vesvāsī
Der-mezheb-i ehl-i şerʿ21 şerrü’n-nāsī
Lā vallāhī tu nās ne-i ne-şināsī
Ne-şināsī-i ḫod zi-cehl-i ḫod ne-şināsī22

19 “Onun haricinde varlık cübbesinde hiçbir şey yoktur.”
20 Kur’ân-ı Kerim, 62/4: “İşte bu Allah’ın lutfudur, onu istediğine verir.”
21 “şerʿ” kelimesi Farsça metinde “cemʿ” şeklinde kayıtlıdır.
22 Son iki mısraın Farsçası şu şekildedir: 
 Lā vallāhī lā nās ne-i nesnāsī
 Nesnāsī-i ḫod zi-cehl-i ḫod ne-şināsī
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Terceme
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün
- - . / . - - . /. - - . / . - - 
Mādām ki göñül tefriḳa vesvāsına düşdi
Pes mezheb-i şerʿ üzre odur şerrü’n-nās
Nās añlama sen anı odur ne-şināsī
Bildürmedi ne-snāsīligin pes aña vesvās

Cāmī23

Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūlün
- - . / . - - - / . - - . / . - -
Ey dil ṭaleb-i kemāl der-medrese çend
Tekmīl-i uṣūl-ı ḥikmet ü hendese çend
Her fikr ki cüz ẕikr-i Ḫudā vesvese est
Şermī zi-Ḫudā be-dār īn vesvese çend 

Terceme
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün ve Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - . / . - - . / . - - ve - - . / . - - . / . - - . / . -
İy dil niçe bir medresede ceng ü cidāl
Yāḫūd niçe bir hendesede ḳīl u ḳāl
Her ḫāṭıra kim ẕikr-i Ḫudā olmasa anda
Bil vesvesedür vesvese ehlin ider iḍlāl

Lāyiḥa
Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿālā, ʿazze ismuhu ve ʿalā, her yerde ḥāżır ve her ḥāle bāṭın u 
ẓāhir, bāṣır u nāẓırdur. Zihī ḫasāret ü ḍalālet ki Ḫudā-yı ʿ aẓīmü’ş-şān celle burhānehu 
mülāḳāt-ı vuṣlat müyesser ü muẓaffer iken anı ḳoyup ġayra teveccüh ü muḥabbet 
idesin. Ve anuñ rıżāsını ḳoyup rāh-ı şeyṭāna gidesin. Ve çāh-ı ḥırmāna düşesin. 

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - . / . - - . / . - 
Āmed seḥer ān dilber-i ḫūnīn-i cigerān
Güft ey zi-tu ber-ḫāṭır-ı men bār-ı girān 
Şermet bādā ki men be-sūyet nigerān
Bāşem tu nehī çeşm be-rāh-ı24 digerān

23 Farsça metinde bu rubaiden önce, tercümeye alınmamış başka bir rubai daha vardır. 
24 “rāh” kelimesi Farsça metinde “sū” şeklinde kayıtlıdır.
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[224a] Terceme
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün ve Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - . / . - - . / . - - ve - - . / . - - . / . - - . / . -
Geldi baña bir dilber-i şūrīde vü fettān
Didi baña bir ḫāṭıra var cānda nihān
Şerm eylemedüñ ben saña oldum nigerān
Sen beni ḳoyup manẓaruñ oldı digerān
Ve ḳad ḳīle eyḍen fī haze’l-maʿnā25

Rubāʿī
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl ve Mefʿūlü Mefāʿilün Mefāʿīlü Faʿ
- - . / . - - - / . - - . / . - ve - - . / . - . - / . - - . / -
Bā-pā be-gülzār şüdem reh-güzerī
Ber-gül naẓarī fikendem ez-bī-ḫaberī
Dildār be-ṭaʿne güft şermet bādā
Ruḫsār-ı men īncā vü tu ber-gül nigerī

Terceme
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - . / . - - . / . - 
Dildār-ıla gülzāra idüp reh-güzeri
Bilmezlik ile gülşene itdüm naẓarı
Dildār baña ṭaʿne idüp didi ki zinhār
Ruḫsārumı ḳoyup güle itme nigeri

Lāyiḥa
Mā-sivā-yı Ḫudā ʿazze ve celle cümle maʿrıż-ı zevāl u fütādedür ve ḥaḳīḳat fenāsı 
maʿlūmdur ki maʿdūmdur ve ṣūret-i mevcūdı şey’-i mevhūmdur. Zīrā ki dünki 
günde ne būdī var ve ne ne-mūdī ve bugünki günde ne-mūd var, yoḳ būdī ve yarınki 
gün ẓāhirdür ki ne bāhirdür. Yā ṣıḥḥat u miḥnet yā nār veyā cennet. Pes zimām-i 
inḳiyādı dest-i āmāl u amānīde ve püşt-i iʿtimādı muzaḫrafāt-ı fānīde niçe bir ḳorsın. 
Ve Kemālpaşa-zāde merḥūm kemāl-i faẓl-ıla maʿlūm buyırmışdur: 

Ḳıṭʿa
Feʿilātün Mefāʿīlün Feʿilün
. . - - / . - - - / . . -
Guşt olmazsa nānı ḫoş görelüm
Ne virürlerse anı ḫoş görelüm
Ḥāli mustaḳbeli bilür yoḳ hīç
Māżī ḫod geçdi anı ḫoş görelüm

25 “Bu manada, şu da söylenmiştir.”
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Ārzū-yı dili cümle eşyādan ḳaldur ve ḫāne-i cānı muḥabbet-i Mevlā ile ṭoldur. Zīrā 
ki Ḫudā-yı maʿbūd oldur ki hemīşe būd u hemīşe bāşed ve çehre-i niḳābını hīç ḫār-ı 
ḥādis̱e ne-ḫırāşed. 

Cāmī26

Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlün Faʿ
- - . / . - - - / . - - - / - 
Reft ān ki be-ḳıble-i bütān rū ārem
Ḥarf-i ġamişān be-levḥ-i dil be-nigārem
Āheng-i cemāl-i cāvidānī dārem
Ḥüsnī [ki]27 ne cāvidān ez-ān bīzārem

Terceme
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün ve Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - . / . - - . / . - - ve - - . / . - - . / . - - . / . -
Gitdi o hevā ḳıblem ola rū-yı bütān
Ḥarf-ı ġamın anlaruñ idem dilde nişān
Āheng-i cinān oldı cemāl-i ruḫ-ı mutlaḳ
Bīzārem ez-ān ḥüsn ü cemālden ki_ola vīrān
Ve ḳad ḳulnā fe-bihi

Naẓm28

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün ve Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - . / . - - . / . - - ve - - . / . - - . / . - - . / . -
Şol nesne ki yoḳ anda şehā rū-yı beḳā
Āḫir anı vīrān ide bil seyl-i fenā
Yegdür ki aña virmeyesin dil idesin terk
Vech-i ebedī seyri ola maṭlab u mehvā

Lāyiḥa
Cemīlün ʿale’l-ıṭlāḳ, vech-i Ḫudā-yı ẕi’l-celāl ve’l-ifḍāldur ki lem-yezel ve lā-
yezāldur ve her cemāl u kemāl ki cemīʿ-i merātib ü meẓāhirde ẓāhirdür, pertev-i 
cemāl-i kemāl-i ḥażret-i ulūhiyyet anda bāhirdür. Pes erbāb-ı ʿ irfān u aṣḥāb-ı vicdān 
simāt-ı cemāli ve ṣan’at-ı kemāli ol semtden müşāhede iderler. Her kimi ki sen
[224b] dānā bilesin, es̱er-i dānāyī-i Ḫudādur ve her kimi ki sen bīnā göresin s̱emere-i 

26 Farsça metinde arada buraya alınmamış başka bir rubai daha bulunmaktadır. 
27 Bu kelime Farsça metinden alınıp buraya eklenmiştir. 
28 Tercümeye dahil edilmemiş Farsça metin şu şekildedir: 
 Çīzī ki ne rūy der-beḳā bāşī ez-ū
 Āḫir hedef-i tīr-i fenā bāşī ez-ū
 Ez-her çe be-mürdegī cüdā ḫˇāhī şod
 Ān bih ki be-zindegī cüdā bāşī ez-ū
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bīnāyī-i Ḫudā-yı yektādur ve bu görinen cümle cemīlüñ cemāli Ḫudā-yı celīlüñ ṣanʿat-ı 
kemālidür ki evc-i külliyyet ü ıṭlāḳdan tenezzül idüp ḥażīż-i cüz’iyyet ü taḳyīde teveccüh 
itmişdür, tā sen cüz’den külle rāh iletesin ve taḳyīdden ıṭlāḳa yüz ṭutasın. Ammā bu revā 
degüldür ki cüz’i külden mümtāz ve muḳayyedi muṭlaḳdan bāz itmeyesin. 

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . - 
Reftem be-temāşā-yı gül ān şemʿ-ṭırāz
Çün dīd miyān-ı gülşenem güft be-nāz
Men aṣlem ü gülhā-yı çemen fer’-i menest
Ez-aṣl çerā be-fer’ mī-mānī bāz

Terceme
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün ve Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - . / . - - . / . - - ve - - . / . - - . / . - - . / . -
Gitdüm o yüzi şems ile ben seyr-i güle
Görüp beni gülşende baña itdi cefā
Didi ki ben aṣlem baña ferʿ oldı gül ü bāġ
Pes aṣlı ḳoyup ferʿa naẓar olmadı zībā

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl ve Mefʿūlü Mefāʿilün Mefʿūlü Feʿūl
- - . / . - - . / . - - . / . - ve - - . / . - . - / - - . / . -
Ez-luṭf-ı ḳad u ṣabāḥat çerḫa29 küni
V’ez silsile-i zülf-i mucaʿad çe küni
Ez her ṭaraf-ı cemāl-i muṭlaḳ tābān
Ey bī-ḫaber ez-ḥüsn-i muḳayyed çe küni

Terceme
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - /- . - - /- . - - /- . - 
Çün görüp meh-rūları āşüfte-ḥāl olduñ aña
Tā uyup emmāreye anları sen ṣayd idesin
Her ṭarafdan çün cemāl-i muṭlaḳ oldı āşikār
Pes muḳayyed ḥüsni saña niçe bir ḳayd idesin

Ve lehu
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - /- . - - /- . - - /- . - 

29 Farsça metne göre bu kelime “ḫad çe” olmalıdır. Nitekim kafiye de bunu gerektirmektedir.
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ʿĀḳil oldur ḳayd ola ıṭlāḳa tebdīl eyleye
Ḳoya ḫalḳı ʿışḳını Ḫallāḳa tebdīl eyleye
Göz yuma fenā30 hevādan maṭlabı bāḳī ola
Ẕevḳ u şevḳin ḥażret-i Rezzāḳa tebdīl eyleye

Ve lehu
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün
- - . / . - - . / . - - . / . - - 
İy cümle cihāna yüzi tābān olan Allāh
Ve’y cümle diriye işi iḥsān olan Allāh
Muṭlaḳ yüzini itdi muḳayyedde ʿayān bil
Her ẕerrede pes ḳudreti tābān olan Allāh

Lāyiḥa
Egerçi ādemī sebeb-i cismāniyyet ile ġāyet kesāfetdedür ammā ḥaseb-i rūḥāniyyeti 
ile nihāyet-i leṭāfetdedür ve erbāb-ı tevfīḳ böyle taḥḳīḳ itmişlerdür ki nefs-i 
nāṭıḳa-i insāniyye ḳaçan ṣuvere muṭābıḳ mütecellī ola ve aḥkām-ı ṣādıḳa ile anda 
muḥaḳḳıḳ olsa gūyā hemān o vücūduñ külbesi olur ve Ḫudāvendigār-ı Rūmī31 
böyle buyurur ki 

Mes̱nevī
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - /- . - - /- . - 
Ey birāder tu hemīn endīşeī 
Mā beḳā tu üstüḫān u rīşeī
Ger gülest endīşe-i tu gülşenī
Ve’r büved ḫārī tu hīme-i külḫānī

Terceme
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - /- . - - /- . - 
Sen hemān endīşesin iy ādemī
Mā-ʿadā-yı tü hemān laḥm u demī
Gülşen ise ḫāṭıra gülzārsın
Ḫārsa endīşe ammā ḫārsın

Pes hemān saña sezā budur ki dā’imā sa’y u kūşişde olasın ve teveccüh-i iḳbālüñ ẕātī 
vü bāḳīye ola ve ʿ ārıżī vü fānī olandan idbār u infiṣālde olasın ki derecāt-ı mevcūdāt
[225a] cümle mecāl-i cemāl-i ẕi’l-celāldür. Ve merāṭib-i kā’ināt heme mir’āt-ı kemāl-i 

30 Bu kelime vezne uymamaktadır. Müstensih “fānī” kelimesini yanlışlıkla “fenā” yazmış gibidir.
31 Câmî kastedilmektedir nitekim nakledilen mesnevi onun Farsça metninde yer almaktadır.
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mülk-i müteʿāldür. Ve ḳaçan bu nisbet ile münāsebet ü muvāneset ve mülāzemet ü 
müdāvemet üzere olasın, kendü varlıġuñdan bīzār olup nefret idersin ve yār varlıġı 
ile ülfet eylersin ve eger kendüñi görmek isteseñ anı görürsin ve kendüñe irmek 
isteseñ aña irersin ve eger kendüñden ḫaber virmek isteseñ andan ḫaber virürsin 
ve eger cānuñdan taʿbīr itmek isteseñ cānānuñdan taʿbīr idersin. Pes bu maḳāmda 
muḳayyed muṭlaḳ olur. Ve ḳavl-i ene’l-Ḥaḳ ḥaḳ olur. 

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ
- - . / . - - . / . - - - / - 
Ger der dil-i tu gül güẕered gül bāşī
Ve’r bülbül-i bī-ḳarār bülbül bāşī
Tu cüz’ī vü Ḥaḳ kül est eger rūzī çend
Endīşe-i kül pīşe küni kül bāşī

Terceme
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün
- - . / . - - . / . - - . / . - - 
Ger dilde hevā-yı gül ola sen gül olasın
Ya cānda münā bülbül ola bülbül olasın 
Sen cüz’ī vü Ḥaḳ küllī durur cüz’i ḳo
Endīşe-i kül eyleyigör tā kül olasın

Terceme32

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - /- . - - /- . - - /- . - 
Cism ü cān āmīzişinden mübteġā cānāndur 
Ölümüñ daḫı dirilmeñden ġanī sübḥāndur 
Öle gör ölmezden evvel kim ölenler dünyede 
Mülk-i ʿuḳbāda naṣīb onlara bil rıḍvāndur 

Nitekim Mūtū ḳable en-temūtū33 mefḫar-ı mevcūdātuñ ve server-i kā’inātuñ pend-i 
nīgūsıdur. 

Ve lehu34 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - / - . - - / - . -
Ger libās-ı hestī senden şaḳ ola 
Sende pes ḥākim şeh-i muṭlaḳ ola 

32 Bu rubai Farsça metinde bulunduğu halde tercümeye alınmamıştır.
33 “Ölmeden önce ölünüz.” Mutasavvıflarca hadis olarak nakledilen ama sahih kaynaklarda bulunmayan bir söz.
34 Bu rubai Farsça metinde bulunduğu halde tercümeye alınmamıştır.
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Saṭvetinden dil anuñ ola helāk 
Şevḳ deryāsında mustaġraḳ ola 

Lāyiḥa
Vaḳtā ki hidāyetullāh ile bu sırdan āgāh olduñ ise bilgil ki cemīʿ-i ḥārekāt u 
sekenāt ve cümle evḳāt u ḥālātda ḥāżır-vaḳt olup fevt-i furṣat itmeyesin ve rāh-ı 
baṭālet u ġaflete gitmeyesin ki fevt-i furṣat ʿaẓīm āfetdür ve büyük ḫaṣardur. Ve 
ḳad ḳulnā fīhi35 

Naẓm
Mefʿūlü Fāʿīlātü Mefāʿīlü Fāʿilün
- - . / - . - . / . - - . / - . -
Seyr-i risāle eyler-idüm bir gün iy ḫalef
Gördüm bu pendi anda raḳam eylemiş selef
ʿÖmr-i tu genc ü her nefes ez ve’y yekī güher
Genc çenīn ʿazīz mekün rā yek-ān telef36

Ve ḳāle baʿżu ehli’t-taḥḳīḳ37

Beyt38

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - /- . - - /- . - 
Ṣūfī ibnü’l-vaḳt bāşed ey refīḳ
Nist ferdā güften ez-şarṭ-ı ṭarīḳ39

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl ve Mefʿūlü Mefāʿilün Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - . / . - - . / . - ve - - . / . - . - / . - - . / . -
Ruḫ gerçi hemī40 nümāyedem41 sāl-be-sāl
Ḥāşā ki büved mihr-i tu-rā vehm-i zevāl
Dārem heme cā bā-heme kes der-heme ḥāl
Der-dil zi-tu ārzū vü der-dīde ḫayāl 

35 “Bu konuda şunu söyledik.”
36 Farsça beyitlerin anlamı şu şekildedir: “Senin ömrün bir hazinedir ve onun her nefesi bir incidir. Hazine öyle 

yücedir ki ondan tek bir ânı ziyan etme.”
37 “Tahkik ehlinden bazıları dedi.” 
38 Bu beyit Farsça metinde bulunmamaktadır.
39 “Ey dost! Sufi ânı yaşar, zamanın değerini bilir; tarikat adabında yarından bahsedilmez.”
40 Bu kelime orijanal metinde “nemī” şeklindedir.
41 Burada müstensih nüsha farkı gibi hem “nümāyiyem” hem de “nümāyedem” yazmıştır. Her ikisi de anlama 

uyduğundan okumada ikisinden biri tercih edilebilir. Düzeltilmiş olan biçim “nümāyedem” olduğundan okuma 
tercihi olarak onu benimsedik.
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Terceme
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün
. . - - /. . - - /. . - - /. . - 
Levḥ-i cānumda benüm naẓra idersin meh ü sāl
Umaram virmeyesin mihrüñe ḳalbümde zevāl
Ḥamdulillāh ki baña senden irişüp ifḍāl
Mūnisüm dilde senüñ sevgüñ ü dīdede ḫayāl

[225b] Lāyiḥa
Ḳaçan ki nūr-ı ẓuhūr-ı hestī-i Ḫudā ʿazze ve ʿalā ʿabd-i gedānuñ bāṭınuñda lāmiʿ u 
sātıʿ ola. Anı kendülüginden alup merd-i ḫāṣ eyler ve müzāḥāme-i aġyār efkārından 
derūnını pāk eyler. Pes ne ṣafāya şuʿūrı olur ne cefāya ve ne bāla ʿilmi olur ne 
belāya. Belki küllü mā yefʿalü’l-maḥbūbu maḥbūbün42 fehvāsınca naḳmeti niʿmet 
bilür ve zaḥmeti raḥmet görür. Ve böyle dir ki 

Naẓm
Müstefʿilün Müstefʿilün
- - . - / - - . - 
Ḫoşdur baña senden gelen
Yā hilʿat u yāḫūd kefen
Yā tāze gül yāḫūd diken
Senden ol hem ḫoş hem bu ḫoş

Ve ġalebe-i istīlā-i ʿ ışḳ-ı Ḫudāyla şöyle olur ki kendüsini daḫı bilmez olur. Nitekim 
Mecnūn ʿışḳ-ı Leylā ile şöyle mefṭūn olmış idi ki her ne ki ṣorsalar Leylā ile ḫaber 
virürdi ve her neye baḳsa Leylāyı görürdi. Ke-mā ḳīle43 

Beyt44

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün
. . - - / . - - - / . . -
Kes zi-Mecnūn su’āl-i Ḳur’ān kerd
Güft isrā li-ʿabdihi Leylā 

Ve ʿışḳ-ı ḥaḳīḳī-i Ḫudā ʿabd-i gedāyı şöyle fānī ider ki anda Ḫudādan ġayrı 
fenā olmaz. Ke-mā ḳāle baʿżuhum ʿan lisāni’l-vālihīn fī-muḥabbeti Rabbi’l-
ʿālemīn.45

42 “Sevgilinin yaptığı her şey sevilir.”
43 “Dendiği gibi.”
44 Bu beyit Farsça metinde bulunmamaktadır.
45 “Bazılarının, alemlerin Rabbi’nin muhabbetinden dolayı şaşkın hale gelmişlerin dilinden dedikleri gibi.”
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Beyt
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - /- . - - /- . - - /- . - 
ʿIşḳ-ı bāḳī şöyle fānī itdi kim benden beni
Bende bāḳī ḳalmadı illā Hüve’llāhu’l-ġānī
Ve ḳad ḳulnā fīhi

Naẓm46

Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün
- - . /- . - - /- - . /- . - - 
Yā Rab ʿināyet eyle al benligümi benden
Görme revā ki bir dem olam ben ayru senden 
Varlıġun ile bende yā Rab beni berī it
Tā vaḥdetile saña cānum çıḳa bedenden

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ ve Mefʿūlü Mefāʿilün Mefāʿīlü Feʿūl ve Mefʿūlü 
Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - . / . - - - / - ve - - . / . - . - / . - - . / . - ve - - . / . - - . / . - - . / . -
Ān-rā ki fenā şīve vü faḳr-āyīn est
Ne keşf ü yaḳīn ne maʿrifet ne dīn est
Reft ū zi-miyān hemīn Ḫudā māned Ḫudā
El-faḳru iẕā temme hüvellāhu īn est

Terceme
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün
- - . / . - - . / . - - . / . - -
Şol keştiye kim faḳr u fenāyla ola āyīn 
Ne keşf ü yaḳīn ola ne anda veraʿ u dīn
Ol çıḳdı miyāndan heme key oldı Ḫudā
El-faḳru iẕā temme hüvellāhu hemīn 

Lāyiḥa
Fenā ol nesneden ʿibāretdür ki hestī-i Ḥak celle ve ʿalānuñ ẓuhūr-ı nūrı istīlāsı 
sebebiyle bāṭınuñ mā-sivāya şuʿūrı olmaya. Ve fenā-yı fenā oldur ki ol şuʿūrı 
olmaduġına daḫı şuʿūrı olmaya. Ve bu ḥāl ehl-i bāle maḫfī vü pūşīde degüldür ki 
fenā-yı fenā fenāda mündericdür. Zīrā ṣāḥib-i fenānuñ eger fenāsına şuʿūrı olsa 

46 Farsçası şöyledir: 
 Yā Rab mededī k’ez dīde-i ḫod be-rehem
 Ez-bed be-berem v’ez bed-i ḫod be-rehem
 Der-hestī-i ḫod merā zi-ḫod bi-ḫod kün
 Tā ez-ḫodī vü bi-ḫodi-i ḫod be-rehem
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ṣāḥib-i fenā olmaz ve sırr-ı fenāyı daḫı bilmez. Bu vech-ile ki zīrā ki fenāyı maʿrūf 
ve fenāyla mevṣūf mā-sivādandur. Pes mā-sivā-yı Ḫudāya şuʿūr, fenā fī-fenādur ki 
ṣāḥib-i fenādan dūrdur ve maḳām-ı beḳābillāh vüṣūlında mehcūrdur. 

Cāmī47

Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . - 
Tevḥīd be-ʿörf-i ṣūfī ey ṣāḥib-i seyr
Taḫlīṣ-i dil ez-teveccüh-i ust be-ġayr
Remzī zi-nihāyet ü maḳāmāt-ı ṭuyūr
Goftem be-tu ger fehm küni Manṭıḳ-ı Ṭayr

Terceme
Feʿilātün mefāʿīlün Feʿilün
. . - - /. - - - /. . - 
ʿÖrf-i ṣūfīde bu durur tevḥīd
Ḳalbüñi pāk idesin ez-ġayr
Remz-i sırr-ı maḳām seyr-i ṭuyūr
Budur oḳuduñ-ısa manṭıḳ-ı Ṭayr
Ve erbāb-ı şuʿuruñ tāc-ı ʿirfān-ı Ḥaḳda

[226a] çār terkten ʿibāretdür diyüp bu beyt-i laṭīf ile inşād itdükleri daḫı fenā-yı 
fenā sırrını iḫbār u inbā’ ider ki budur: 

Naẓm48

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - /- . - - /- . - - /- . - 
Hest tāc-ı ʿā[r]ifān ender-cihān ez-çār terk
Terk-i dünyā terk-i ʿuḳbā terk-i hestī terk-i terk

Ve ḳaçan ki ṣūfī dünyā vü ʿuḳbā ve hestīyi terk itse ammā terk itdügine ḳalbinüñ 
teveccüh ü şuʿūrı olsa fenā-yı fenāya vüṣūldan dūr [u] mehcūrdur. 

Lāyiḥa
Mādām ki ādemī hevā vü heves dāmına giriftārdur bu nisbetüñ devāmı aña düşvārdur 
ammā çün ās̱ār-ı ceẕebāt luṭf-ı Ḫudādur ʿ abd-i gedāda ẓuhūr iden meşġale-i maḥsūsāt 
ve maʿḳūlātı meşʿale-i ceẕebāt-ı İlāhī anuñ bāṭınından dūr ider. Pes ol zamān şehevāt-ı 
cismāniyye leẕẕāt-ı rūḥānī ve muḥabbet-i Raḥmānī ġalebe ider ve külfet-i mücāhede 
meyāndan güẕār ider ve leẕẕet-i müşāhede cānibinde ḳarār eyler. Pes müzāḥeme-i 
ḫāṭır-ı aġyār pervāz idüp bu maḳāleyi terennüme āġāz eyler. 

47 Farsça metinde bu rubaiden önce tercümeye alınmamış bir rubai daha bulunmaktadır. 
48 Bu nazm Farsça metinde bulunmamaktadır.
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Naẓm49

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ
- - . / . - - . / . - - - / -
İy bülbül-i cān mest senüñ yāduñdan
Ve’y māye-i ġam pest senüñ aduñdan 
Leẕẕāt-ı cihānı heme key arduma atdum
Geçdüm dükeli nāle vü feryāduñdan

Naẓm-ı Dīger50

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün
- - . / . - - . / . - - . / . - -
ʿŪd-ı dilüme geldi benüm yek şerer-i ʿışḳ
Ser-tā-be-ḳadem itdi iḥāṭa es̱er-i ʿışḳ
ʿUşşāḳa ne var bundan iyi müjde birāder
Kim irişe cān gūşına yārdan ḫaber-i ʿışḳ

Lāyiḥa
Ḥaḳīḳat-i Ḫudā ki hemān hestī-i bāḳīdür, ṣanma ki anuñ hestīligine inḥiṭāṭ u pestī 
mülāḳīdür, muḳaddesdür tenezzül ü taġayyürden ve münezzehdür taʿaddud u 
tekes̱s̱ürden; ferdāniyyet ile ʿ ālī-şāndur, vaḥdāniyyet ile cümle nişāndan bī-nişāndur, 
vaṣfı ne ʿilme ṣıġar ne beyāna ve naʿtı ne ʿaḳla gelür ne lisāna, zebān vaṣfında 
lāldur ve ʿuḳūl fehminde bī-mecāldur. Ve anuñ ile idrāk u iḥāṭa olınur cümle eşyā 
ve ol idrāk u iḥāṭadan oldı müberrā. Çeşm-i ser müşāhede-i cemāl-i bā-kemālinden 
ḫīredür ve dīde-i ser anuñ mülaḥaẓasınsız tīredür. 

Şiʿr
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . - 
Yā men li-hevā küntü bi’r-rūḥi ḳad semeht
Hem fevḳī vü hem taḥtī vü ne fevḳ ü ne taḥt 
Ẕāt-ı heme cüz vücūd ḳā’im be-vücūd
Ẕāt-ı tu vücūd-ı sāẕic ü hestī-i baḫt

49 Farsçası şöyledir: 
 K’ey bülbül-i cān mest zi-yād-i tü merā
 V’ey pāye-i ġam pest zi-yād-ī tü merā
 Leẕẕet-i cihān-rā heme der-pā fikend
 Ẕevḳī ki dehed dest zi-yād-i tü merā
50 Farsça orijanali şudur:
 Ber-ʿūd-ı dilem nevāḫt yek zemzeme ʿışḳ
 Z’ān zemzeme-em zi-pāy-tā-ser heme ʿışḳ
 Ḥaḳḳā ki be-ʿahdhā ne-yāyem bīrūn
 Ez-ʿuhde-i Ḥaḳ güẕārī-i yek deme ʿışḳ
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Terceme
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün
. . - - / . . - - / . . - - / . . -
İy senüñ ʿışḳuñ ile rūḥuma gelmişdi bu kim 
Ki_olasın fevḳī vü hem taḥtī vü ne fevḳ [ü] ne taḥt
Kā’im oldı çü vücūduñla senüñ cümle vücūd
Ẕātuñ ammā ki vücūd-ı s[ā]ẕic ü hestī-i baḥt

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlün Faʿ ve Mefʿūlü Mefāʿilün Mefāʿīlün Faʿ
- - . / . - - - / . - - - / - ve - - . / . - . - / . - - - / -
Pes bī-rengest yār-ı dil-ḫˇāh ey dil 
Ḳāniʿ şüde ū51 be-reng-i nā-gāh ey dil
Aṣl-ı heme renghā ez-ān bi-reng est
Men aḥsenü ṣıbġatu minellāh ey dil

Terceme
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿilün
. - - - / . - - - / . . -
ʿAceb bī-renk oldı yār-ı dil-ḫˇāh
Ve līkin oldı ḳāniʿ renge nā-gāh
O bī-renkden durur aṣl-ı heme renk
Ve men aḥsenü ṣıbġatu minellāh

[226b] Lāyiḥa
Lafẓ-ı vücūd gāh olur ki taḥaḳḳuḳ u ḥuṣūl geh maʿnā-yı maṣdariyye vü 
mefhūmāt-ı iʿtibāriyyedür, ol maʿnāya ıṭlāḳ olınur. Pes bu iʿtibār ile maʿḳūlāt-ı 
s̱āniye ḳabilindendür ki anda emr ü nehy mutaṣavver olmaz ḫāricde, belki hemān 
māhiyyete ʿārıż olur taʿalluḳda. Nitekim muḥaḳḳıḳān-ı ḥukemā müdeḳḳiḳān-ı 
mütekellimīn böyle taḥḳīḳ ü tebyīn eylediler. Ve gāh olur ki lafẓ-ı vücūd ẕikr 
olınur ve andan bu maʿnā dilenür ki anuñ varlığı kendü ẕātından ola ve hestī-i 
bāḳī-i mevcūdāt andan ola. Nitekim dinildi

Mıṣraʿ
Müfteʿilün Müfteʿilün Fāʿilün
- . . - / - . . - / - . - 
Mā be-tü ḳā’im çü tü ḳā’im be-ẕāt 

Fī’l-ḥaḳīḳa andan ġayrı nesne yoḳdur ḫāricde ve bāḳī mevcūdāt aña ʿ ārıżdur ve anuñ 
ile ḳā’imlerdür şöyle ki ẕevk-i kibriyā-i ʿārifīn ve fehm-i ʿulemā-i ehl-i yaḳīn bu 

51 “şüde ū” kelimeleri Farsça metinde “ne-şevī” şeklinde kayıtlıdır. 
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güvāhı ḫaber virürler ki lafẓ-ı vücūduñ ıṭlāḳı ḥażret-i Ḫudā-yı yegāneye maʿnā-yı 
s̱ānī üzere ola, evvel üzere olmaya. 

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . - 
Hestī be-ḳıyās-ı ʿaḳl-ı erbāb-ı ḳuyūd
Cüz ʿārıż aʿyān u ḥaḳāyıḳ ne-nümūd
Līkin be-mükāşefāt-ı aṣḥāb-ı şühūd52

Aʿyān heme ʿārıżend u maʿrūż vücūd

Terceme
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - / - . - - / - . - - / - . -
Varlıġa didi ḳıyās-ı ʿaḳl-ile ehl-i ḳuyūd
ʿĀrıż aʿyāndur kim der-ḥaḳāyıḳ rū-nümūd53

Līk keşfile didiler bunda erbāb-ı şühūd
Oldı aʿyān ʿārıż u maʿrūżdur bilgil vücūd

Ṣıfāt ġayr-ı ẕātdur min-ḥaysu mā-yefhamu’l-ʿuḳūl54 ve ʿayn-ı ẕātdur min ḥaysu’t-
taḥaḳḳuḳi ve’l-ḥuṣūl.55 Mess̱elā ʿālim, ẕātdur ṣıfat-ı ʿilm iʿtibāriyle ve ḳādir daḫı 
ẕātdur ṣıfāt-ı ḳudret iʿtibāriyle ve mürīd daḫı ẕātdur ṣıfat-ı irādet iʿtibāriyle. Ve şek 
yoḳdur ki bunlar yaʿnī ẕāt ve ṣıfāt bi-ḥasebi’l-mefhūm biri biri ile müteġāyirlerdür. 
Merḥūm pederümüz bāb-ı tevḥīd-i Rabb-i vaḥīdde böyle buyurmışdur ki 

Mefʿūlü Mefāʿīlün 
- - . / . - - - 
Vaḥdetde ḫafī kesret 
Kesretde zihī vaḥdet 
Isḳāt idicek nisbet 
Şeksiz bulur Allāhı

Ve ḳad ḳīle 
ki böyle didiler ehl-i dirāyāt ki yoḳdur naʿt-ı Ḥaḳḳa ḥadd u ġāyāt. Budur tevḥīd-i 
Ḥaḳ taḥḳīḳ u taḥḳīḳ ki et-tevḥīdu isḳātu’l-iżāfāt.56 Sellemellāhu (?)57

52 Farsça metinde “erbāb” kelimesi üçüncü mısrada, “aṣḥab” kelimesi ilk mısrada bulunmaktadır.
53 Bu mısrada vezin bozuktur.
54 “Akılların anladığı cihetle.”
55 “Tahakkuk ve meydana gelme cihetiyle.”
56 “Tevhid, alakaları yok saymaktır.”
57 Kırmızı mürekkeple yazılan bu ibare okunamamıştır. Bir dua cümlesi gibi durmakla beraber isim de olabilir.
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Ve ammā min ḥaysu’t-taḥaḳḳuḳ ve’l-ḥuṣūl ṣıfat ʿayn-ı ẕātdur bu maʿnā üzere ki 
anda vücūdāt-ı mütekes̱s̱ire ve müteʿaddide yoḳdur, belki hemān bir vücūddur ki 
vāḥiddür. Ve esmā vü ṣıfat nisb ü iʿtibārātdur. 

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . - 
Ey der heme şe’n tu ẕāt-ı58 pāk ez heme şeyn
Nī der-Ḥaḳ-ı tu keyfe tüvān goft ne eyn
Ez-rūy-ı taʿalluḳ59 heme ġayrend ṣıfat
Bā-ẕāt-ı tu v’ez-rūy-ı taḥaḳḳuḳ heme ʿayn

Terceme
Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün
- - . / - . - - / - - . / - . - - 
Ẕātuñ münezzeh oldı her ḥālde senden yoḳ şeyn
Ḥaḳḳuñda dinmez aṣlā ne keyfe ne [de] eyne
Rūy-ı taʿalluḳ üzre cümle ṣıfāt ġayrend
Rūy-ı taḥaḳḳuḳ üzre oldı ṣıfāt heme ʿayn

Lāyiḥa
Ẕāt min haysu’ẕ-ẕāt esmā ve ṣıfāttan muʿarrā ve nisb ü iżāfātdan müberrādur. Ve 
anuñ nisb ü iżāfātla ittiṣāfātı anuñ ʿālem-i ẓuhūra teveccüh-i iʿtibāriyle ki tecellī 
olur. Yaʿnī kendümi kendüme göstermekdür ve nisbet-i ʿ ilm ü nūr-ı vücūd, şühūd-ı

[227a] vücūd ile tecellisī muḥaḳḳaḳ olmaḳdur. Pes nisbet-i ʿilmüñ muḳteżāsı 
ʿālīmiyyet ü maʿlūmiyyet oldı. Ve nūr-ı müstelzim ẓuhūr oldı. Ve maẓhariyyet-i 
vücūd u şühūd müsbet-i vācidiyyet-i mevcūdiyyet ve şāhidiyyet ü meşhūdiyyet 
oldı. Pes ẓuhūruña lāzım nūrdur, mesbūḳdur buṭūn ile ve buṭūn sābıḳdur ẓuhūr ile 
ve buṭūnuñ taḳaddüm-i ẕātiyyesi ve evveliyeti ẓuhūra nisbetdür. Pes ism-i evvel ve 
ẓāhir ü āḫir ve bāṭın u ẓāhir sırrı müteʿayyen ü bāhir oldı. Ve tecellī-i s̱ānī ve s̱ālis̱ 
daḫı bu minvāl üzere revān olur. İlā māşāallāhu’r-raḥmān nisb ü esmā-i Ḫudā-yı 
şekūrdur. Her bārī ki bisyār-ı ẓuhūr ide iżāfāt daḫı müteżāʿife olur. Ve iżāfāt bisyār 
oldukça nisb daḫı kes̱īr ü āşikār olur. Sübḥāne men iḥtecebe ʿ annā meẓāhire nūrihi 
ke-mā ḳāle baʿżi’l-ʿārifīn60 

Mıṣraʿ
Ẓuhūrındandur[ur] ġāyet ḫafāsı

58 Farsça metinde “şe’n tü ẕāt-ı” kısmı “şān-ı ẕāt-ı tü” şeklindedir.
59 Bu kelime Farsça metinde “taʿaḳḳul” şeklindedir.
60 “Bazı ariflerin dedikleri gibi: [Ey] nurunun yansımaları bizden perdelenen zat, seni tesbih ederim.” 
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Ḫafā
İʿtibār-ı ṣarāfet ẕātladur ve ẓuhūr, iʿtibār-ı meẓāhir ü taʿayyunāt iledür. 

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . - 
Bā-gül-ruḫ-ı ḫīş goftem ey ġonce-dehān
Her laḥẓa me-pūş çehre çün ʿişve-dehān
Zed ḫande ki men be-ʿaks-i ḫūbān-ı cihān
Der-perde ʿıyān bāşem ü bī-perde nihān

Terceme
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün
- - . / - . - . / . - - . / - . - 
Ol gül-ʿiẕāra didüm eyā fitne-i cihān
İtme nihān çehre-i pāküñ zi-ʿ[āşı]ḳān
Ḫandeyle didi ʿaks-i ruḫ-ı dilberānla 
Bā-perde ben ʿıyānem ü bī-perde hem nihān

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . - 
Ruḫsār-ı tu bī-niḳāb dīden ne-tüvān
Dīdār-ı tu bī-ḥicāb dīden ne-tüvān
Mādām ki der-kemāl işrāḳ büved
Ser-çeşme-i āfitāb dīden ne-tüvān

Terceme
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - / - . - - / - . - - / - . -
Perdesiz ruḫsār-ı yārı nice görsün ʿāşıḳān
Setresiz dīdār-ı pāküñ görmek olmadı ḥisān
Görmeyesin āfitāb işrāḳ itdügi zamān
Görmez ser-çeşme-i ḫūrşīd oldum dīde-bān

Cāmī61

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl ve Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ
- - . / . - - . / . - - . / . - ve - - . / . - - . / . - - - / -
Mecmūʿa-i kevn-rā be-ḳānūn-ı sabaḳ
Kerdīm tefaḫḫus varaḳan baʿde varaḳ

61 Bundan önceki dört rubai Farsça metinde yer aldığı halde tercümeye dahil edilmemiştir. 
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Ḥaḳḳā ki ne ḫˇāndīm ü ne dīdīm62 der-ū
Coz ẕāt-ı Ḥaḳ u şuʿūn-ı ẕātiye-i Ḥaḳ

Terceme
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün
- - . / . - - . / . - - . / . - - 
Mecmūʿa-i kevni varaḳan baʿde varaḳ
Yazdum oḳıdum cümle be-ḳānūñ-ı sabaḳ
Hīç görmedüm anlarda Ḫudādan ġayrı 
Hep cümle şu’ūn-ı Ḥaḳḳ u ẕātiyye-i Ḥaḳ

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Feʿūl
- - . / . - - . / . - - - / . - 
Tā çend hadīs̱ cism ü ebʿād u cihāt
Tā key suḫan-ı maʿden ü ḥayvānāt u nebāt
Yek ẕāt faḳaṭ büved muḥaḳḳaḳ der-ẕāt63

Īn kes̱ret-i vehmī zi-şu’ūnest u ṣıfāt 

[Terceme]
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - . / . - - . / . - 
Tā niceyedek cism-ile ebʿād u cihāt
Baḫşı ile dil murġı bula leẕẕāt u ḥālāt (?)
Bir ẕāt-ı aḥad oldı ne kim var bu ẕevāt
Pes kes̱ret-i vehmī zi-şu’ūnest ü ṣıfāt

Lāyiḥa
İndirācdan murād kes̱r-i şu’ūndur ve ḥades̱-i ẕātda indirāc cüz’ degüldür, külde yā 
indirāc maẓrūf degüldür ẓarfda, belki murād indirāc-ı

[227b] evṣāf u levāzımdur mevṣūf-ı melzūmda. Pes bundan maʿlūm u hüveydā oldı 
ki iḥāṭa-i Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿlālā cemīʿ-i mevcūdāt iḥāṭa-i melzūm gibidir. Cüz’üñ 
külli iḥāṭası gibi degüldür, yā ẓarfuñ maẓrūfı iḥāṭası gibi degüldür. Teʿālāllāhu ve 
taḳaddase ʿammā lā-yelīḳu bi-cenābi ḳudsihi ve lā-yanbaġī bi-celāli kibriyāyihi 
ve ünsihi.64 

62 Farsça metinde “ne dīdīm vü ne ḫˇāndīm” biçiminde kayıtlıdır.
63 Farsça metinde “der-ẕāt” ibaresi yerine “ne ẕevāt” kelimeleri kayıtlıdır. 
64 “Allah, kudsiyeti ve kibriyasına layık olmayan şeylerden münezzeh ve yücedir.”
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Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlün Faʿ
- - . / . - - - / . - - - / - 
Der-ẕāt-ı Ḥaḳ indirāc-ı şān maʿrūf est65

Şān çün ṣıfat est [ü] ẕāt-ı Ḥaḳ mevṣūf est
Īn ḳāʿide yād dār k’ānca ki Ḫudā est
Ne cüz’ ü ne kül ne ẓarf u ne maẓrūf est

Terceme
Fāīlātün Fāīlātün Fāīlātün Fāīlün 
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
İndirāc-ı şān ẕāt-ı Ḫaḳda bil maʿrūfdur
Şān çün ola ṣıfat ẕāt-ı Ḫudā mevṣūfdur
Ger işitdüñ66 bunı şöyle yerde kim ola Ḫudā
Ne cüz’ ü ne kül olur ne ẓarf u ne maẓrūfdur
Ve ḳad ḳālellāhu teʿālā külle yevmin hüve fi-şe’nin.67

Yaʿnī ennellāhe teʿā[lā] külle vaḳtin mine’l-evḳāti yuḥdis̱u eşḫāṣen ve yucaddidu 
aḥvālen ʿalā mā-sabaḳa bihi-ḳażā’uhu ve fī’l-ḥadīs̱i min şe’nihi en yaġfire ẕenben 
ve yuferrice kerben ve yarfaʿa ḳavmen ve yeḍeʿa āḫerīne. Ve hüve reddun li-ḳavli’l-
Yehūdi innellāhe lā-yeḳżī yevme’s-sebti şey’en.68 Kezā fī-tefsīri’l-Ḳażī raḥimahullāh 
Niẓāmuddīn-i Nīsābūrī buyurur ki bu tefsīr ki şān-ı Ḫudā-yı aʿlāda Muḥammed 
Muṣṭafā ṣallellāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur ḥukemā-yı İslāmiyyenüñ bu 
taḳrīrlerine muvāfıḳdur ki taḥḳīḳen ḳażā şol ḥükm-i küllīdür ki eẕelde vākiʿ olmışdur 
ve ammā ḳader ol aḥkām-ı eẕelīnüñ südūrıdur ezmine-i muḳadderede. Pes iʿtibār-ı 
evvelce Resūlullāh buyurdı ki Ceffe’l-ḳalemu bi-mā hüve kā’inen69 ve iʿtibār-ı s̱ānīce 
buyurdı ki Külle yevmin hüve fi’ş-şe’nin yaʿnī Ḫudā-yı bī-çūnuñ her ānda bir şe’nde 
olması meẓāhir ü mümkināta nisbetdür Ẕāt-ı Ḫudāda. Ve daḫı ṣıfāt u efʿāl-i Rabb-i 
aʿlāda muʿteber u muteṣavver olmaz teʿalallāh ʿan ẕālik. Ve bi’l-cümle ennehā 
şu’ūnun yübdihā lā-şu’ūne yebtedihā70 yaʿnī şu’ūn ibdāʿīdur, meş’ūn ibtidāʿī degüldür. 
İmām Vāḥidī, Basīt-nām tefsīrinde böyle ẕikr eyledi ki İbn ʿ Abbās raḍiyallāhu ʿ anh 
böyle buyurdı ki Allāh teʿālānüñ ḫalḳ itdügindendür şol levḥ ki dürre-i beyżādandur 
ve iki cānibi yāḳūt-ı ḥamrādandur, ḳalemi nūr ve kitābı nūrdur ve Ḫudā-yı ekber 

65 Derkenarda Nīsābūrī’ye ait şu beyit kayıtlıdır. Sonradan eklendiği anlaşılmaktadır.
 Her rūzī Ḫudā der-kārī-i dīger est
 Be-iʿtibār-ı ẓuhūr-ı ḥavādis̱ der-zamānhā-yı ḫod (Nīsābūrī).
66 Metinde “işitdüñse” gibi yazılmıştır fakat bu durumda şart eki vezni bozmaktadır. 
67 Kur’ân-ı Kerîm, 55/29: “Ve yüce Allah dedi ki: O her an yaratma halindedir.”
68 “Allahu teala her an cevherleri yaratır ve onun ezeli ilminin gereği halleri/arazları yeniler ve ayrıca hadiste de 

geçtiği gibi onun işlerinden biri de günahları affetmek ve dertler için ferahlık vermek ve bir toplumu yükseltip 
diğerini düşürmektir. Bu, Yahudilerin Allah Cumartesi günü hiçbir şey yapmaz şeklindeki sözlerinin reddidir.”

69 “Varlıkla mürekkep kurudu.”
70 “Ezcümle onlar Allah’ın yoktan var ettiği şeylerdir, kendiliğinden ortaya çıkma şeyler değildir.” 
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ol levḥa her gün üç yüz altmış kerre naẓar eyler. Pes her bir naẓarda kimini yoḳdan 
var ider ve kimine rızḳ iʿtā ider ve kimini imāte ve kimini iḥyā ider ve kimini ʿazīz 
ve kimini ẕelīl ider ve nice dilerse ider ve dindi ki şe’n-i Ḫudā-yı 

[228a] aʿlādandur ki taḥḳīḳā her gün ve her gice Ḫudā-yı ḳādir ḳudret-i bāhiresiyle 
üç ʿasākir iḫrāc ider. Bir ʿaskeri aṣlāb-ı ābādan erḥām-ı ümmehāta ihrāc ider. Ve 
bir ʿaskeri daḫı erḥām-ı ümmehātdan dār-ı dünyāya ihrāc ider ve bir ʿaskeri daḫı 
dünyādan meḳābire idḫāl ider. Pes cümlesi rūz-ı ḳıyāmet ḳopıcaḳ ḳubūrdan ḥaşre 
nüşūr ider ve andan kimi cināna ve kimi nīrāna ʿubūr idüp kimisi ʿaẕbda ve kimisi 
ʿażābda olalar. Ve mervīdür ki mülūkdan baʿżısı veẕīrine bu āyetden su’āl eyledi. 
Pes veẕīr daḫı yarından sī güne mühlet aldı ve maḳāmına vardı ḥazīn ü ġam-ġīn ve 
bu su’ālüñ cevābında endūh-gīn. Ve bir ġulām-ı siyāhī var idi ki ʿaḳl u kiyāsetle 
ʿabd-i āgāh idi. Mevlāsınuñ bu ġamını müşāhede idüp didi ki yā seyyidī baña beyān 
eyle, sebeb-i ḥüznini ʿ ayān eyle; ola ki Ḫudā-yı sübḥān bu bendeden saña bir dermān 
iḥsān eyleye ve müşkilüñ āsān eyleye. Pes bu ḳıṣṣayı veẕīr ġulāma ḫaber virdi. Ve 
ġulām daḫı didi ki inşāallāhu’l-vehhāb meliküñ bu su’āline ben cevāb vireyin eger 
melik icāzet buyurursa. Pes veẕīr melike bunı ḫaber virdi ve melik revā görüp ġulām 
iḥżār eylediler ve ġulām melike didi ki: iy melik-i ʿ ālī-şān Ḫudā-yı bī-nişānuñ şe’ni 
budur ki innehu yūlicü’l-leyle fi’n-nehāri ve yūlicü’n-nehāre fi’l-leyli ve yuḫricu’l-
ḥayye mine’l-meyyiti ve yuḫricu’l-meyyite mine’l-ḥayyi ve yeşfī seḳīman ve yusḳīmu 
salīmen ve yebtelī muʿāfā ve yuʿāfī mübtelā ve yuʿizzü ẕelīlen ve yüẕillü ʿazīzen ve 
yufḳiru ġaniyyen ve yuġnī faḳīren. Fe-ḳāle’l-emīru aḥsente yā ġulāmu ve emere’l-
veẕīru en yeḫleaʿa ʿaleyhi s̱iyābe’l-viẕāreti. Fe-ḳāle yā Mevlā hāẕa min şe’nillāhi 
teʿālā ve ʿ azze. Ve ʿ an ʿ Abdillāh bin Ṭāhir ennehu de’ā el-Ḥüseyn ibnu’l-faẓl ve ḳāle 
lehu eşkelet ʿaleyye s̱elas̱u āyāti. Da’avtuke ḥattā tekşifehā lī. Evveluhā ḳavluhu 
teʿālā fe-aṣbaḥa mine’n-nādimīn ve ḳad ṣaḥḥa enne’n-nedme tevbetun ve s̱ānīhā 
ḳavluhu teʿālā ve en leyse li’l-insāni illā mā-seʿā fe-mā bālu’l-eḍʿāf ve s̱ālis̱uhā 
ḳavluhu teʿālā külle yevmin hüve fī şe’nin ve ḳad ṣaḥḥa enne’l-ḳaleme ceffe bi-mā 
hüve kā’inun ilā yevmi’l-ḳıyāmeti. Fe-ḳāle’l-Ḥüseyn yecūzu en lā-yekūne’n-nedmu 
tevbeten fi-tilke’l-ümmeti. Ve yekūnü tevbeten fī haẕihi’l-ümmeti li-ennellāhe ḫaṣṣa 
haẕihi’l-ümmete bi-ḫaṣā’iṣe lem-yüşārikhüm fīhe’l-ümmetu. Ve ḳīle inne nedme Ḳābil 
lem-yekūn ʿ alā ḳatli Hābil. Velākin ʿ alā ḥamlihi ve ammā ḳavluhu teʿālā ve en leyse 
li’l-insāni illā mā-seʿā [fe]-ʿadl[ü]n. Ve liye en ücziyeu bi-vāḥidetin elfen faḍlen. 
Ve ammā ḳavluhu teʿālā külle yevmin hüve fī şe’nin. Fe-innehā şu’ūnu yübdihā ve 
lā şu’ūnen yebtedihā. Fe-ḳāme ʿAbdullāh ve ḳabbele re’se’l-Ḥüseyn 

[228b] ve sevveġa lehu ḫarācehu keẕā fi’l-Keşşāf. Ḳavluhu teʿālā ve tenziʿu’l-mulke 
mimmen teşāu ey tuḳliʿu Ka’b raḍiyellāhu ʿanhu. Ḳale melikun li-veẕīrihi kem min 
hahunā ilāllāhi teʿālā ve kem mine’l-meşriḳi ile’l-maġribi ve mā yeṣneʿullāhu teʿālā 
el-ān fe-teḥayyere el-veẕīru ve erāde’l-meliku ḳatlehu bi-ẕālike fe-ḳāle ġulāmu’l-veẕīri 
ene ucībuhu fe-emmā mine’l-meşriḳi ile’l-maġribi fe-mes̱īretu yevmin li’ş-şemsi. Fe-
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emmā min hāhunā ilellāhi teʿālā fe-biḳaderi lā ilāhe illāllāh ve amme’s̱-s̱ālis̱ fe-lā 
eḳūlu ḥattā tüclisenī el-meliku ʿ alā serīrihi fe-eclesehu. Fe-ḳāle’l-ġulāmu li’s-seyyāfi 
iḳtaʿ re’se’l-meliki fe-ḳataʿahu fe-ḳāle’l-ġulāmu Allāhu yasnaʿu mis̱le hāẕa el-ān 
fe-ẕālike ḳavluhu teʿālā ve tenziʿu el-mulke mimmen teşā’u keẕā fī Behceti’l-envār.71 

Lāyiḥa
Ḥaḳīḳat Ḥaḳ celle ve ʿ alāya meẓāhir-i şerīfeye telebbüsi vāsıṭasıyla ziyāde ve kemāl 
gelmez. Nitekim meẓāhir-i ḥasīsiyye teşebbüsi sebebiyle noḳṣān ve zevāl gelmez. 
Nūr-ı Ḫudā-yı ferīd her çend ki pāk u pelīde düşe besāṭeṭ-i nūriyesine aṣlā taġayyür 
irişmez. Ve leṭāfet-i ḳudsiyesine hergiz tebeddül yetişmez. Ne müşkden būy alur 
ne gülden renk ne ḫārdan ‘ār ider ve ne ḫārādan neng. 

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Faʿ
- - . / . - - - / . - - . / - 
Çün ḫūr zi-fürūġ-ı ḫod cihān ārāyed
Nī nūr-ı ve’y ez hīç pelīd ālāyed72

Ber-pāk u pelīd eger be-tābed şāyed
Nī pākī u zi-hīç pāk efzāyed

Terceme
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün
. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

71 “Mutlaka O, Geceyi gündüze katar, gündüzü de geceye katar. Ölüden diriyi çıkarır, diriden ölüyü çıkarır (Kur’ân-ı 
Kerim, 3/27) ve hastayı iyileştirir ve sağlıklıyı hasta eder ve afiyette olanı mübtela, mübtela olana afiyet verir 
ve zelili aziz, azizi zelil eder ve zengini fakir, fakiri zengin eder. Emir, köleye “Aferin” dedi ve vezire, vezirlik 
hilatlerini çıkarmasını emretti. Ve Dedi ki: Efendim! Bu, yüce ve üstün olan Allah’ın işlerindendir. Ve ʿ Abdullāh 
bin Ṭāhir’den naklen: O, Ḥüseyn ibnu’l-faẓl’ı çağırdı ve ona dedi ki, benim üç ayet hususunda müşkilim var. 
Onları benim için açıklaman için seni çağırdım. İlki, Allah’ın şu sözüdür: Artık pişmanlık duyanlardan olmuştur 
(Kur'an-ı Kerim, 5/31) ve pişmalık tevbe oldu; ve ikincisi, Allah’ın şu sözüdür: insan ancak çabasının sonucunu 
elde eder (Kur’ân-ı Kerim, 53/39) ve pek iyi, zayıflar (çalışamayanlar)ın durumu nedir? ve üçüncüsü Allah’ın şu 
sözüdür: O her an yaratma halindedir ve kıyamete dek artık mürekkep kurudu. Ve Hüseyin dedi ki: O ümmette 
nedametin tevbe olmaması mümkündür ve bu (bizim) ümmetteyse nedamet tevbe olarak görülür çünkü Allah 
bu ümmete verdiği özelliklere başka hiçbir ümmeti ortak kılmamıştır. Ve dendi ki Kâbil’in pişmanlığı Hâbil’i 
öldürmesinden dolayı değildi; fakat onu taşımasından dolayıdır. Ve fakat Allahu tealanın “insan ancak çabasının 
sonucunu elde eder” sözü adalettir. Ve ben fazilet bakımından onun birini bin ile karşılarım. Ve fakat “külle 
yevmin hüve fî şe’nin” ayetine gelince buradaki kasıt "şu'ûn"dur. Bu sözden maksat, Allah'ın yoktan var ettiği 
şeylerdir, kendiliğinden ortaya çıkma şeyler değildir. Ve ʿAbdullāh gelip Hüseyin’i alnından öptü ve Keşşāf’ta 
olduğu gibi ona bir çıkış yolu gösterdi. Allahu tealanın mülkü istediğinden alırsın sözünün anlamı yani onu 
mülkü yok edersin demektir. Ka’b r.a. dedi ki: Bir Melik vezirine sordu: Buradan Allah’a kadar ne kadar mesafe 
vardır ve doğudan batıya ne kadar mesafe vardır ve Allah şimdi ne yapıyor? Vezir şaşırdı. Bundan dolayı Melik 
veziri öldürmek istedi. Vezirin kölesi, ben cevap vereceğim dedi. Doğuyla batı arasındaki uzaklık mesafe, güneş 
hesabıyla bir günlük yürüme mesafesidir. Ve buradan Allah’a kadar olan uzaklık ise, lâ ilâhe illallâh miktarıncadır. 
Ve üçüncüsüneyse sen beni tahtına oturtmayana kadar cevap vermeyeceğim. Melik onu tahta oturttu. Ve köle, 
cellata melikin başını vurmasını söyledi ve cellat başını kesti. Ve köle Behceti’l-envār’da geçtiği gibi, işte Allahu 
tealanın mülkü istediğinden alırsın sözünün anlamı budur, dedi.” 

72 Farsça metne kıyasla ikinci ve üçüncü mısralar arasında takdim-tehir meydana gelmiştir.
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Eger ḫūrşīd-i tābānuñ vire nūrı cihāna tāb
Olur bāġ-ı cihān ol nūr-ıla bil ḫūb u müstaḥsen
Ne ol pāke tokunmaḳla anuñ nūrı olur efzūn
Ne nā-pāke irişmekle olur ol nūr müstehcen

Lāyiḥa
Mutlaḳ muḳayyedsiz ẓāhir olmaz. Muḳayyed mutlaḳsız bāḥir olmaz. Ammā muḳayyed 
muḥtācdur, mutlaḳ ġanīdür ve mutlaḳ-ı ġanī müstaġnīdür. Muḳayyed denīden innellāhe 
le-ġaniyyun ʿani’l-ʿālemīn73 bu remzī tebyīn eyler. Pes istilzām ṭarafeynden peydā 
olur. Ve iḥtiyāc ṭaraf-ı vāḥidden hüveydā olur. Nitekim miyān-ı ḥareket-i yed ü 
miftāḥda iḳtiżā böyledür. Miftāḥ meftūḥ olmada ḥareket-i yedi müstelzimdür. [Ve 
yed daḫı ḥareket-i miftāḥı müstelzimdür.]74 Ammā yedüñ miftāḥa iḥtiyācı vardur ve 
miftāḥuñ yede iḥtiyācı yoḳdur. Pes istilzām cānibeynden ve iḥtiyāc cānib-i vāḥidden 
oldı. Nitekim vācibü’l-vücūduñ nūrı ẓuhūr itmede vücūd-ı mümkinātı müstelzimdür 
ve vücūd-ı mümkināt daḫı mevcūd olmada vācibü’l-vücūdı müstelzimdür. Vācibü’l-
vücūduñ mümkināta iḥtiyācı yoḳdur. Ammā mümkināt vācibü’l-vücūda muḥtācdur. 

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Faʿ
- - . / . - - - / . - - . / - 
Ey der-ḥarem-i ḳuds-i tu kes-rā cā nī 
ʿĀlem be-tü peydā vü tu ḫod peydā nī 
Mā vü tü hem ez-cūd neīm ammā hest75

Mārā be-tu ḥācet ü türā bā-mā nī

[229a] Terceme
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
İy ḥarīm-i ḳudsüñe varmağa yol bulmadı kes
Sensüz ammā bir aḥad virmez cihānda hīç nefes
Olmasa maḫlūḳ üzre nūr-ı Ḫālıḳ muḳtebes
Ḫalḳ hep ẓulmetde ḳalup nāra ilterdi ʿases
Ve ḳad ḳīle 

Beyt
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

73 Kur’ân-ı Kerim, 29/6: “Allah’ın hiçkimsenin hiçbir şeyine ihtiyacı yoktur.”
74 Bu kısım der-kenarda kayıtlıdır. 
75 Yanlış kaydedilmiş olsa gerek, Farsçası şu şekildedir:
 Mā vü tü zi-hem cūdāneīm ammā hest 
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Şeş cihetden sen münezzehsin velī senden ṭolı
Hem yemīn ile yesār u fevḳ u taḥt u pīş ü pes

Cāmī76

Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Faʿ
- - . / . - - - / . - - . / - 
Vācib zi-vücūd nīk ü bed müstaġnī’st
Vāḥid zi-merātib ü ʿaded müstaġnī’st
Der-ḫod heme-rā çü cāvidān mī-bīned
Ez-dīd nişān būden zi-ḫod müstaġnī’st

Terceme
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
Nīk ü bedden oldı müstaġnī Ḫudāvend-i ġayūr
Nitekim vāḥid merātible ʿadedden oldı dūr
Cümle eşyāyı görür kendüde bāḳī cāvidān 
Kendü ammā kim görünmez şāh-ı müstaġnī şekūr

Ve ḳad ḳulnā fīhi 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
- . - - / - . - - / - . - 
Gerçi Ḫālıḳ ḫalḳdan olmaz cüdā
Mülk-i istiġnādadur ammā Ḫudā
Biz aña muḥtāc maḥżar (?) līk ol
Bize muḥtāc olmadı bil iy fetā

Cāmī77

Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . -
Ey ẕāt-ı refīʿ-i tu ne cevher ne ʿaraż
Fażl u keremet nīst muʿallel be-ġaraż
Her kes ki ne-bāşed tu ʿıvaż bāşī ez-ū
V’ān-rā ki ne-bāşī tu kesī nīst ıvaż

Terceme
Mefʿūlü Fāʿīlātün Mefʿūlü Fāʿīlātün
- - . / - . - - / - - . / - . - - 
İy ẕāt-ı tü münezzeh cevherle hem ʿarażdan 

76 Bu rubai Farsça metinde bulunmamaktadır. 
77 Bu rubaiden önce Farsça metinde olduğu halde tercümeye alınmamış başka bir rubai daha bulunmaktadır. 
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Luṭfuñ daḫı muḳaddes oldı şehā ġarażdan
Yoḳ cūduña nihāyet iḥsānuña da ġāyet
Birrüñ tenezzüh itdi iy şeh senüñ ʿıvażdan

Lāyiḥa
İstiġnā-yı mutlaḳ muḳayyedden ẕāt iʿtibāriyledür ve illā ẓuhūr-ı esmā-i ulūhiyyet 
ve taḥaḳḳuḳ-ı nisb-i rubūbiyyet muḳayyedsiz muḥālātdandur. 

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . - 
Ey bāʿis̱-i şevḳ u ṭalebem ḫūbī-i tu 
Ferʿ-i ṭaleb-i men est maṭlūbī-i tu
Ger āyīne-i muḥabbet-i men buved
Ẓāhir ne-şeved cemāl-i maḥbūbī-i tu

Terceme
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün
. . - - / . . - - / . . - - / . . - 
Bāʿis̱-i şevḳ u ṭarab ḫūbī-i dildār durur78

Sebeb-i ʿışḳ u ṭaleb cāẕibe-i yār durur
Olmasa āyīne-i dilde muḥabbet yāra
Cānda olmazdı anuñ tīr-i ġamından yāra

Lāyiḥa 
Belki Ḥaḳ muḥabbet ve hem maḥbūbdur ve hem ṭaleb ve hem maṭlūbdur ve maḳām-ı 
cemʿ-i aḥadiyyetde hem maṭlūb u hem maḥbūbdur ve mertebe-i vāḥidiyyet ve 
kes̱retde hem ṭaleb ü hem muḥabbetdür.79 

Cāmī
Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlün Faʿ
- - . / . - - - / . - - - / - 
Ey ġayr-i tu-rā be-sūy-ı tu seyrī ne 
Ḫālī zi-tu mescidī [ne]80 vü deyrī ne
Dīdem heme ṭālibān u maṭlūbān-rā
Ān cümle tūyī vü der-miyān ġayrī ne

78 Derkenarda şu kayıtlıdır: 
 Yuḥibbuhum ve yuḥibbūnehu çe iḳrār est
 Be-zı̄r-i perde meger ḫı̄ş-rā ḫerı̄dār est
79 Derkenarda şu kayıtlıdır: Ve bu maḳāmda Ḥacı Bayram sulṭān şöyle beyān itmişdür:
 Bilmezem maʿşūḳ sen mi yoḫsa men 
 Gel benüm müşkilüm āsān eylegil
80 Farsça metinden alınıp eklenmiştir. 
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Terceme
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün
. . - - / . . - - / . . - - / . . - 
İy senüñ ġayruña senden yana yoḳdur hīç seyr
Ḫālī hem olmadı senden ne şehā mescid ü deyr
Cümle ṭālibleri gördüm daḫı maṭlūbları
Dükeli sensin eyā ferd ü ġanī yoḳdur ġayr

Cāmī81

Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . - 
Hem-sāye vü hem-nişīn ü hem-reh heme ū’st
Der-delḳ-i gedā vü der-aṭlas-i şeh heme ū’st
Der-encümen-i farḳ u nihān-ḫāne-i cemʿ
Billāhi heme ū’st s̱ümme billāhi heme ū’st

Terceme
Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün
- - . / - . - - / - - . / - . - - 
Hem-sāye hem-nişīn ü hem-rāh u reh Ḫudādur
Delḳ içre hem gedā vü aṭlasda şeh Ḫudādur
Enbūh-ı encümende cemʿ ile farḳ cümle
ʿArş ile ferş ü eflāk mihr ile meh Ḫudādur

Cāmī
[2229b] Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ
- - . / . - - . / . - - - / - 
Ey borde gümān ki ṣāḥib-i taḥḳīḳī
V’ender-ṣıfat-ı ṣıdḳ u yaḳīn ṣıddīḳī 
Her mertebe ez-vücūd ḥükmī dāred
Ger ḥıfẓ-ı merātib ne-künī zındīḳī

Terceme
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ
- - . / . - - . / . - - - / - 
Ẓann eyleme bilmiş olasın taḥḳīḳī
Hem ṣıdḳ u yaḳīnde bulasın ṣıddīḳı
Her şey ki ne var ḥükm-i Ḫudā var-dur anda
Ger mertebeyi bilmeyesin zındīḳī

81 Bu rubaiden önce Farsça metinde olduğu halde tercümeye alınmamış başka bir rubai daha bulunmaktadır.



47Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 60, Sayı: 1, 2020

Açıl B

Cāmī82

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ
- - . / . - - . / . - - - / - 
Baḥrist ne kāhende ne efzāyende
Emvāc ber-ū revende vü āyende
ʿĀlem çü ʿibāret ez-hemīn emvāc-est
Nebved dü zemān belki dü ān āyende83

Terceme
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
Bir denizdür bu cihān ne artar u ne eksilür
Līk emvācı revendedür dü ān āyendedür 
ʿĀlem ol emvācdan oldı ʿibāret iy cüvān
Ki zamānın olmaz anda vü dü ān āyendedür
Ve ḳad ḳīle

Beyt
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
- . - - / - . - - / - . - 
Çī’st ʿālem mevc-i baḥr-i lem-yezel
Kī’st ādem ʿaks-i nūr-ı lā-yezāl

Terceme
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
- . - - / - . - - / - . - 
Mevc-i baḥr-i lem-yezel ʿālem-durur
ʿAks-ı nūr-ı lā-yezāl ādem-durur

Lāyiḥa
Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿālā her nefesde mütecellīdür, tecellī-i dīger ile ki aṣlā tekrār 
olmaz yaʿnī anda bir taʿyīn ve bir şe’nle mütecellī olmaz, belki her bir nefesde ve 
her bir ānda bir taʿyīn-i maḫṣūṣ ile tecellī ider. 

Cāmī84

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlün Faʿ
- - . / . - - . / . - - - / - 
Hestī ki ʿıyān nīst dü ān der-şe’nī

82 Bu rubaiden önce Farsça metinde olduğu halde tercümeye alınmamış başka yedi rubai daha bulunmaktadır.
83 Bu kelime Farsça metinde “pāyende” şeklinde kayıtlıdır. 
84 Bu rubaiden önce Farsça metinde olduğu halde tercümeye alınmamış başka dört rubai daha bulunmaktadır.
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Der şe’n-i diger cilve küned her ānī
Īn nükte be-[coz] “külle yevmin hüve fi şe’n”
Ger bāyedet ez kelām-ı Ḥaḳ burhānī

Terceme
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün
. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
Ki her bir ānda bir şe’nde durur Ḥaḳḳuñ işit şe’ni
Revā olmadı bil taʿṭīl aña şe’ndur anuñ şānı
Didi Ḥaḳ “külle yevmin hüve fi şe’nin” işit anı
Eger bulmaḳ dilerseñ naṣṣ-ı Ḳur’ānile burhānı

Ve bu nükte sırrında erbāb-ı ʿ irfān böyle beyān eylediler ki ḥażret-i Ḥaḳ sübḥānehu 
ve teʿālā esmā-i ḳābiledür ki baʿżısı luṭfiyye ve cemāliyyedür ve baʿżısı ḳaḥriyye ve 
celāliyyedür ve heme esmā dā’imā bir kār üzre der-kārdur, hīç biri bir ān muʿaṭṭal 
olmaḳ lāyıḳ u erzān degildür. Çün bir ḥaḳīḳat ki ḥaḳāyıḳ-ı imkāniyeden vāsıṭa-i 
ḥuṣūl-ı şerā’iṭ ve sebeb-i irtifāʿ-ı mevāniʿ ile müsteʿidd-i vücūd olur ve raḥmet-i 
raḥmāniyye anı bulur. Ve anuñ üzerine ifāża-i vücūd eyler, ẓāhir-i vücūd vāsıṭa-i 
telebbüs-i ās̱ār ve aḥkām ile ol ḥaḳīḳatde müteʿayyen olur taʿyīn-i ḫāṣla. Ve baʿdezīn 
sebeb-i ḳahr-ı aḥadiyyet ḥaḳīḳati ki muḳteżā-yı izmiḥlāl-ı taʿyīnāt ve ās̱ār-ı kes̱ret-i 
ṣūrīdür, evvel taʿayyünden münseliḫ olur, hemān ol insilāḫ raḥmet-i raḥmāniyye 
muḳteżāsıyla bir taʿayyün-i āher-i ḫāṣ eyler ki mümās̱il-i taʿayyün ü sābıḳ ola. Pes 
cemāl u celāl ve kemāl u zevāl müteʿāḳiben nedür? Nitekim gice nehārı ve şitā 
bahārı ve nūr ẓulmeti ve maraż siḥḥati müteʿāḳibdür. 

[230a] (?) Allāhu a’lā kim ẕāt-ı pāki yektādur. Velīkin ism-i ẕātı oldı bil müstecmiʿ-i 
efʿāl ki yaʿnī oldı ẕātında ṣıfat-ı efʿāl hep ḥāṣıl, kimi luṭf u kimi ḳahr ve kimi menʿ 
u kimi ifżāl ider ki bir demde bād-ı ḳahrı cümle ʿ ālemi vīrān ider, bir ānda āb-ı luṭfı 
bāġ-ı kevni bil ḫoş-viṣāl. Celālini cemāli bil teʿāḳüb üzeredür dā’im ki nīşi ʿayşa 
zehri şehde eyler naḳl u istibdāl.

Cāmī85

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefʿūlü Feʿūl
- - . / . - - . / - - . / . - 
Der-refʿ-i ḥucub kūş [ne]86 der-cemʿ-i kütüb
K’ez cemʿ-i kütüb nemī şeved refʿ-i ḥucub
Der-ṭayy kocā87 büved neş’e-i ḥubb
Ṭay künī heme-rā vaʿd-i ilāllāh ve teb

85 Bu rubaiden önce Farsça metinde olduğu halde tercümeye alınmamış başka bir rubai daha bulunmaktadır.
86 Bu kelime Farsça metinden alınıp eklenmiştir.
87 Farsça metinde “ṭayy-kocā” yerine “ṭayy-i kütüb” kayıtlıdır.
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Terceme
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefʿūlü Fāʿilün
- - . / - . - - / - - . / - . - 
Refʿ-i ḥicāb olmadı cemʿ-i kitāb ile 
Cemʿ-i fünūn olmadı hīç rāfiʿ-i ḥucub
Refʿ-i ḥicāb ister-iseñ rāh-ı ʿışḳa git
Fe’staġfiru’ẕ-ẕünūbe ilā Rabbike ve tüb88

Cāmī89

Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl ve Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . - ve - - . / . - - . / . - - . / . -
Hestī ki büved ẕāt-ı Ḫudāvend-i ʿazīz
Eşyā heme der-veyend ü v’ey der-heme çīz
Īn-est beyān-ı ān ki ʿārif gūyed
Bāşed heme ḫayr münderic der-heme ḫayr

Terceme
Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün
. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
Şu varlıḳ kim Ḫudāvend-i ʿazīzüñ ẕāt-ı pākidür
Ki eşyā andadur cümle velī ol oldı der-zībā
Ki ārifler ne didi gel bu pendi istimāʿ eyle
Ki cümle ḫayr cümle ḫayr içinde münderic cemʿā 

Cāmī90

Mefʿūlü Mefāʿīlün Mefāʿīlü Feʿūl ve Mefʿūlü Mefāʿilün Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - - / . - - . / . - ve - - . / . - . - / . - - . / . -
Her naʿt ki ez-ḳabīl-i ḫayr-est ü kemāl
Bāşed zi-nuʿūt-ı ẕāt-ı [pāk]-i91 müteʿāl
Her vaṣf ki der-ḥisāb-ı şerr-est ü vebāl
Dāred be-ḳuṣūr-ı ḳābiliyyāt u me’āl92

Terceme
Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün
- - . / - . - - / - - . / - . - - 

88 Derkenarda şu bilgi mevcuttur: Ve pederümüz Şeyḫ Naṣūḥ ḳuddise sırruhu’l-ʿazīz bu maḳāma münāsib bir 
beyt-i pend-āmīz inşā itmişlerdür:

 Zühd ü taḳvā ʿilm ü ʿirfān kendüye ḳayd itmeyüp
 Tevbe istiġfār iden nuṣḥ-ı ḫoş-ās̱ār eyledi
89 Bu rubaiden önce Farsça metinde olduğu halde tercümeye alınmamış başka dört rubai daha bulunmaktadır.
90 Bu rubaiden önce Farsça metinde olduğu halde tercümeye alınmamış başka üç rubai daha bulunmaktadır.
91 Farsça metinden alınıp tercümeye eklenmiştir. 
92 Farsça metinde “ḳābiliyyāt-me’āl” olarak kayıtlıdır.
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Her fiʿl ü her ṣıfat kim ḫayr u kemālden ola
Bilgil ki_olur ol fiʿl naʿt-ı Ḫudā-yı faʿʿāl
Ammā ki olsa her fiʿl ü naʿt ẕenb ü şerden
Bilgil ki ḳābiliyyāt naḳṣından olur ol ḥāl

Cāmī93

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün
- - . / . - - . / . - - . / . - - 
Ey der-tu beyānhā vü ʿıyānhā heme hīç
Pindār yaḳīnhā vü gümānhā heme hīç
Ez ẕāt-ı tu muṭlaḳān nişān netüvān dād
K’ancā ki tuyī büved nişānhā heme hīç

Terceme
Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūl
- - . / . - - . / . - - . / . - 
İy sende beyānlarla ʿıyānlar heme hīç
Pindār-ı yaḳīnlerle gümānlar heme hīç
Hīç muṭlaḳ-ı ẕātuñda nişān bulmadılar
Ol yerdeki sensin ki nişānlar heme hīç

Ve ḳad ḳīle fīhi94

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
Her ḳaçan kim cān-ı ʿārif hūş-ıla āgāh ola
Ṣanma anı kim ḥarīm-i ḳudse aña rāh ola
Böyle oldı bil irādet dest-i erbāb-ı şühūd
Dāmen-i idrāk ṣafda cümlesi kūtāh ola

Ve ḳad ḳulnā fīhi95

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

93 Bu rubai Farsça metinde “Ey borde gümān ki ṣāḥib-i taḥḳīḳī” diye başlayan rubaiden sonra yer almaktadır. 
94 Bu rubainin Farsçası tercümeye alınmamıştır fakat rubai Farsça metinde “Hem-sāye vü hem-nişīn…” diye 

başlayan rubaiden sonra gelmekte olup şöyledir:
 Her çend ki cān-ı ʿārif āgāh büved
 Key der-ḥarem-i ḳuds-i tueş rāh büved
 Dest-i heme ehl-i keşf ü erbāb-ı şühūd
 Ez-dāmen-i idrāk-i tu kütāh büved
95 Bu rubainin Farsçası verilmemiştir fakat rubai Farsça metinde “Her çend ki cān-ı ʿ ārif āgāh büved” diye başlayan 

rubaiden sonra gelmekte olup şöyledir:
 Īn ʿışḳ ki hest coz-ı lā-yenfekk-i mā
 Ḥāşā ki şeved be-ʿaḳl-ı mā müdrek-i mā
 Ḫoş ān ki zi-nūr-ı u demed ṣubḥ-ı yaḳīn
 Mārā be-rehāned ez-ẓalam-i şekk-i mā
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Ḥamdulillāh cüz’-i lā-yenfek durur ʿışḳ-ı Ḫudā
Ḫāne-i dilde yanar ol ʿışḳ-ıla şemʿ-i hüdā
Biz[i] ẓulmetden umaruz ḳurtara ol nūr-ı pāk
İrgüre nūr-ı yaḳīne reybden ide cüdā

Lāyiḥā
Bu ʿayn-ı vāḥid ki ẕāt-ı vāḥidden ʿibāretdür, taʿayyünāt u taġayyurātda ıṭlāḳ u 
tecerrüdi ḫaşyeti ile ḥaḳdur. Ve taʿayyunāt u taġayyurāta telebbüsi vāsıṭasıyla ve 
tekes̱s̱ürāt u taʿaddudāta teşebbüsi

[230b] rābıṭası ile ḫalḳdur ve ʿ ālemdür. Pes ʿ ālem ẓāhir Ḥaḳdur ve Ḥaḳ bāṭın ʿ ālemdür. 
ʿĀlem ẓuhūr-ı ʿālemden evvel ḥaḳ olmış idi velākin Ḥaḳ ẓuhūr-ı ʿālemden-ṣoñra 
ʿayn-ı ʿ ālem oldı. Bil ki fī’l-ḥaḳīḳa bir ḥaḳīḳatdur. Ve ẓuhūr u buṭūn ve evveliyyet ü 
āḫiriyyet anuñ nisbet-i iʿtibārındandur. Kemā eşāre ileyh sübḥānehu ve teʿālā Hüve 
el-evvelü ve’l-āḫiru ve’ẓ-ẓāhiru ve’l-bāṭın. Ve ḳāle teʿālā fī ḥadīs̱ihi’l-ḳudsiyyi küntü 
kenzen maḫfiyyen fe-aḥbebtü en-üʿrefe fe-ḫalaḳtu’l-ḫalḳa.96 

Cāmī97

Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün
- - . / . - - . / . - - . / . - - 
Ber şekl-i bütān reh-zen-i ʿuşşāḳ Ḥaḳ-est
Lā belki ʿıyān der-heme āfāḳ Ḥaḳ-est
Çīzī [ki]98 büved zi-rūy-ı taḳyīd cihān
Vallāh ki heme zi-vech-i ıṭlāḳ Ḥaḳ-est

Terceme
Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün
- - . / - . - - / - - . / - . - - 
Ḫūbān-ı reh-zenāne ʿuşşāḳ bil Ḥaḳ oldı
Lā belki cümle aʿyān āfāḳ bil Ḥaḳ oldı
Taḳyīd ile olan şey bilgil cihāndurur ol
Ammā olan zi-vech-i ıṭlāḳ bil Ḥaḳ oldı

Ḫātime
Bilgil ki maḳṣūd bu ʿibārātdan ve maṭlūb bu işārātdan bu remze tenbīhdür ki Ḥaḳ 
sübḥānehü ve teʿālānuñ iḥāṭa-i ẕātīsi cemīʿ-i eşyāyı muḥīṭdür ve daḫı sereyān-ı nūrīsi 
cemīʿ-i merātib-i vücūd u şühūdı müştemildür. Tā ki sālikān-ı āgāh ve ṭālibān-ı 
ṣāḥib-intibāh olanlar ẕevāt-ı muḳayyedātdan hīçbir ẕātı müşāhede itmeyeler illā anda 

96 “Ben gizli bir hazineydim. Bilinmeyi sevdim ve bilinmek için mahlukatı yarattım.” 
97 Farsça metinde bu rubai hakikat bahsinden sonra yer almaktadır.
98 Farsça metinden alınıp tercümeye eklenmiştir. 
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cemāl-i muṭlaḳı muʿāyene eyleyeler ve ṣıfātdan hīçbir ṣıfātı müṭālaʿa eylemeyeler 
illā anda kemāl-i muṭlaḳı mülāḥaẓa eyleyeler. Ve bu maʿnīye işāret Ṣıddīḳ-i ṣafīden 
böyle ṣādır olmışdur ki mā re’eytü şey’en illā ve re’eytüllāhe ḳablehu ve ḳāle ʿ Ömer 
raḍiyellāhu ʿanhu mā re’eytü şey’en illā ve re’eytüllāhe baʿdehu ve küllü vichetin 
hüve müvellihā ve’l-farḳu beynehumā ke’l-farḳi beyne küllin minhumā.99 Ḥaḳ 
sübḥānehu ve teʿālānuñ kemālāt-ı ẕātīsi ve ṣıfatīsi güft ü gūyla bilinmez ve ʿ ināyet-i 
Bārī yārī olmayınca fehm olınmaz. Pes evvelī budur ki bu miḳdār ile iktifā oluna 
ki el-ʿārifu yekfihi’l-işāretu100 pend-i ūli’l-beşāretdür. Kemā ḳāle baʿẓü’l-ʿārifīn 

Rubāʿī101

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
Misk eger endek büved ḫoş būy gerded der-dimāġ
Ḫāne-rā rūşen küned gerçi büved kūçek çerāġ
Cur’aī kāfī büved ez-ḫatm berā-yı çāşnī
ʿĀrifī-rā bes büved yek deste-i reyḥān zi-bāġ102

Vallāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb ve ileyhi’l-mercīʿ ve’l-me’āb el-ḥamdulillāhi vaḥdehu 
velā şey’ün baʿdehu.103

Der-beyān-ı ṭārīḫ-i īn kitāb: ẓ, f, ṭ
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
Ger bunuñ tārīḫini bilmek dilerseñ iy püser
Fā-i ẓuhr u fā-i faḫr u ʿayn-ı luṭfa ḳıl naẓar [ẓ, f, ṭ] 

Vaḳaʿa’l-ferāġu min taḥrīrihi fī yevmi’l-aḥadi vaḳte’l-işrāḳi fī yevmi’s-sābiʿi ve’l-
ʿişrīne fī şehri’l-muḥarremi’l-ḥarāmi sene (1048) semāniye ve erbaʿīn ve elf ʿan 
yedi ʿİsmāʿīl bin İbrāhīm fī maḳāmi ḳuṭb-ı cihān ḥażret-i Şeyḫ Şaʿbān Efendi 
ḳuddise sırruhu’l-ʿazīz.104

99 “Ben hiçbir şey görmedim illa onu gördüm ve önce Allah’ı gördüm ve Ömer r.a. dedi ki, ben hiçbir şey görmedim 
illa onu gördüm ve sonra Allah’ı gördüm ve herkesin yüzünü ona çevirdiği bir yönü vardır ve onlar arasındaki 
fark, her biri arasındaki fark gibidir.” 

100 “Arif olan için bir işaret yeter.”
101 Bu rubai Farsça metinde bulunmamaktadır. Ayrıca Farsça metinde son sayfada yer alan altı rubai daha tercümeye 

alınmamıştır. 
102 “Misk az olsa da dimağda hoş koku olur, kandil küçük olsa da ev aydınlanır, lezzet için sondaki cur’a da kâfi 

olur, arif olanın bağı anlaması için tek bir fesleğen demeti yeterlidir.” 
103 “Allah en doğrusunu bilir ve dönüş onadır. Hamd onadır, o birdir ve ondan sonra bir şey yoktur.”
104 “Bu [kitabın] yazımı 1048 senesinde, Muharremü’l-haram ayının 27. gününde işrak vaktinde kutb-ı cihan hazret-i 

Şeyh Şaban Efendi (Allah onun aziz sırrını kutsasın) makamında İsmail bin İbrahim tarafından tamamlanmıştır.”
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